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All of Hannusia’s friends have brothers or sisters, and she is 
the only child in her family. This worries the girl a great deal, 
and she becomes determined to find out what her friends did 
to make new babies appear in their families…
With warmth and gentle humor, writer Taisiia Nakonechna 
and illustrator Oksana Drachkovska address one of the most 
important questions children ask their parents: “Where do 
babies come from?”

author: Taisiia Nakonechna
illustrator: Oksana Drachkovska

32 p.
Hardcover
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ISBN: 978-966-10-9341-5
Original language:  Ukrainian
Rights: worldwide

Rights coordinator: 
Tetiana Budna
tanyabudna@gmail.com

Bring Me a Baby

About the Author

Taisiia Nakonechna is Ukrainian poet, prose writer, and translator. She lives and 
works in Belgium and introduces the world to Ukrainian culture. She writes poetry 
and prose books for adults and translates literature from English and Dutch.
Taisiia is convinced that children’s literature is the most important, because it 
helps young personalities grow, dream, and become better.
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Мирослава тренувалася з гімнастичним обручем і була 

така зосереджена, що не одразу помітила подружку. 

— Знаєш, Ганнусю, — відповіла вона на запитання, —  

якщо допомагатимеш батькам і покажеш, яка ти від-

повідальна, вони подумають, що ти вже готова стати 

старшою сестрою.

Ганна не могла втямити зв’язку між одним та іншим,  

проте вирішила, що з наступного місяця про всяк випадок

почне регулярно прибир
ати у своїй 

кімнаті. І намалювала в запис-

нику віник та совок. 
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Велика таємниця
Велика таємниця:: як з’являються діти?

 як з’являються діти?Світ живих істот дивовижний і загадковий. Одне з 

найважливіших запитань, яке діти ставлять батькам —  

це звідки з'являються діти. Розгляньмо цю загадку разом 

і дізнаймося.

Усе починається з того, що мамина й татова спеці-

альні клітини повинні зустрітися. Коли вони об'єднують-

ся, утворюється дещо крихітне, але дуже важливе. Ми 

називаємо його зародком. 

Зародок потрапляє до материнської утро-
би — чи, якщо сказати простіше, до мами 
в животик — і оселяється в місці, яке  
називається матка. Вона стане його 
хатинкою всередині мами на наступні  
дев’ять місяців. Там зародок росте 
й розвивається, подібно до того, як  у горщику росте квітка.

У тій хатинці зародок отримує від мами все, що  

потрібно для того, щоб збільшуватись і поступово пере-

творитися на малюка. У цей час мамин животик теж 

збільшується!
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 Flying Library

Mila Radchenko is a Ukrainian writer, author of many books for children and 
teenagers, a tireless dreamer who loves to invent quests, advent calendars, 
interesting stories for young travelers; translator, manager of cultural projects, 
bookseller, co-founder of Ukrainian book distribution in Europe. She is engaged in 
the popularization of Ukrainian books in the world, establishing Polish-Ukrainian 
cultural dialogue, supporting Ukrainian publishers and readers abroad, and 
actively working as a volunteer. Born (1989) and raised in Ukraine, in the city of 
Dnipro. Graduated from the Faculty of Systems and Mass Communication of Oles 
Honchar Dnipro National University, majoring in “Publishing and Editing”. Worked 
in journalism, PR and marketing. Married, raising two children.

About the Author
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This picture book is dedicated to all the readers and non-
readers of the world. It tells the story of how a first acquaintance 
with a book occurs, a love of reading is born, and a whole 
adventure can turn out of an ordinary visit to the library! 
Did you know that there is a book dinosaur living on every 
bookshelf? It is he who helps to choose the right book at the 
right moment. His task is to comfort, interest and teach to 
dive into the worlds of books! But sometimes on the way of 
book dinosaur there are “difficult cases”, like Tarasyk — the 
non-reader! Will Felix manage to fulfill his mission and make 
Tarasyk fall in love with reading?

Тарасик встав із ліжка, взяв невеликий ліхтарик  
Тарасик встав із ліжка, взяв невеликий ліхтарик  

і рішуче покрокував до книжкової полиці.  
і рішуче покрокував до книжкової полиці.  

— Самі книжки та й годі…  
— Самі книжки та й годі…  

Стривайте, а це що таке? 
Стривайте, а це що таке? 

З полички звисала дивна закладинка — зелена,  
З полички звисала дивна закладинка — зелена,  

із загостреним кінчиком-китицею  
із загостреним кінчиком-китицею  

та фіолетовими смужками. 
та фіолетовими смужками. 

https://bohdan-books.com/catalog/book/302988/
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Locomotive  
One Two Three

About the Author

Volodymyr Chernyshenko specializes in translations of prose and poetry works 
from English. Graduated from Taras Shevchenko Kyiv National University, 
biotechnologist by profession. Researcher at the O. V. Palladin Institute of 
Biochemistry of the National Academy of Sciences of Ukraine. 
Among the translations in the author’s creative collection are the works of Rudyard 
Kipling and Jacqueline Wilson.
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Original language: Ukrainian
Rights: worldwide

Rights coordinator:  
Tetiana Budna
tanyabudna@gmail.com

When a fierce and merciless enemy comes at us with a war 
and seeks to destroy everyone, then the fate of the country 
depends on each of us, and any help will not be superfluous. 
Even a small locomotive, which, it would seem, had done its 
job and was already resting peacefully on the spare track,  
rushes to help...

author: Volodymyr Chernyshenko
illustrator: Volodymyr Shtanko

Вокзал незнайомий. Нарешті на місці!

Чекали їх тут, вже готові — дивіться:

Усіх зустрічають, годують, втішають…

А до паровозика знову чіпляють

Вагони нові, не такі, як раніше.

Він мусить додому рушати скоріше!

 

…Малий паровозик заплющує очі,Він бачить: над містом наш прапор тріпоче.Він бачить: каштани цвітуть навесні,На вулицях гамір і сміх дітлашні,У чистому небі білісінька хмарка,А сам він — катає малечу у парку. 

Під зеленню віт, а тоді вздовж ставка —Яка ж ця дорога приємна й легка!Як сонечко сяє і пісня звучить!Здається, лишилось чекати ще мить…Отож, задля того, щоб все це здобути,Він знову рушає за тим же маршрутом.
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— Є, однак снідатимемо пізніше, — мовив кротик. — А зараз зро-блю отвір, щоб через нього надходило свіже повітря.Метрось був вправним копачем і добре знав, у якому місці най-швидше дістатися поверхні. Незабаром усередині повіяло зимою і навіть прилетіло кілька сніжинок.
— А тепер допоможіть мені, — повернувся до них Метрось. — Я прориватиму хід, а ви відгортайте землю. Зазвичай роблю це сам. Але треба якнайшвидше побачити, що там з нашим лісом. Може, ко-мусь потрібна допомога…
Однак не так сталося, як гадалося.
Прохід назовні кротик прорив аж увечері. Уже стемніло. І годі було щось роздивитися навкруги. Навіть зірки поховалися за хма-рами. Мабуть, і їх налякала війна.
Та й отвір був маленьким — хіба що ящірка Смарагдичка протис-нулася б ним. Ну ще й равлик Мирко. Але Смарагдичці не можна ні-куди бігти — там зима, холодно. А Мирка, хоч той і рвався рятувати всіх, не пустили. І малий. І не дуже прудкий. І зими до ладу не знає.— Відкладемо нашу рятувальну операцію до ранку, — запропо-нував Метрось.

І всі погодилися.
Бо натомилися.
«Що ж сталося з Грунею? — Пантулько довго не міг заснути. За-спокоював себе: — Груня — розумна і обачна сорока»…

 ОБПАЛЕНЕ ВІТАННЯ 

ККротик Метрось так натомився вчора, що сьогодні прокинувся пізніше від усіх.
Їжачок, білочка, зайчик, ящірка і навіть равлик розширювали ви-хід назовні.

Hedgehog Pantulko and his friends — Oak Zhartun, Moss 
Mokhlyk, Snail Myrko, Squirrel Hrasia, Magpie Hrunia, Lizard 
Smarahdychka, and Mouse Karapka  — live in an ordinary-
extraordinary forest. Every day brings a new adventure, whether 
joyful or not so much, worrisome, sometimes dangerous, 
instructive, and even involving a kidnapping. Together, they 
jaunt the tram, write a letter to a sick boy, save a winter sleep… 
They all take care of their home — Pushchansk Forest, even 
when war comes… Each fairy tale by the well-known Ukrainian 
writer Svitlana Prudnyk carries its own unique story with a 
small hidden lesson. Collectively, they create a beautiful book 
of life’s important rules, and not just for the creatures of the 
forest… These stories teach valuable human virtues: humanity, 
kindness, friendship, helping others, fairness, and respect for 
nature with all its living beings, as well as show the importance 
of every life on Earth. For children aged 3 and up.
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Hardcover
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Rights: worldwide
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About the Author

Svitlana Prudnyk was born in Nikopol. She graduated from the Faculty of 
Journalism at Taras Shevchenko National University of Kyiv. Having begun her 
career at the editorial office of the children’s newspaper “Zirka”, she went on to lead 
the literature department of the children’s magazine “Barvinok” for nearly 25 years. 
She is the author of such works, as “Fairy Tales of the Cozy Forest”, “The Island of 
Babblers”, “Eleven Tales of the Twelve Months”, “If You Were Kind”, “The Jumping 
City”, “How Letters Were Found”, “How Hedgehogs Flew into the Iriy”, “Two Mice on 
a Cat’s Back”, “Fairy Wonder: Five Strawberries for the Turtle”, and “Fairy Wonder: 
The School of Fairy Tale Composers”. Her book “How Letters Were Found” was 
shortlisted for the BBC Book of the Year Award in 2012. Member of the National 
Writers’ Union of Ukraine since 2010.

Fairy Tales of  
Pushchansk Forest

1212

І він крутився на всі боки — щоб якомога більше побачити й за-

пам’ятати.

Аж коли трамвай розвернувся й поїхав назад, Пантулько трохи 

заспокоївся й час від часу поглядав і на водія. Той усміхався у від-

повідь.
Трамвай знову зупинився біля пенька. Юнак виніс Пантулька:

— Бувай здоровий, їжачку! До завтра!

— Дякую! — тричі фиркнув Пантулько.

Водій не знав їжакової мови, однак здогадався, що означає по-

трійне фиркання. Бо чого ж він тоді сказав:

— Наступного разу покатаю ще.

Пантулько помахав лапкою навздогін трамваю і почимчикував 

додому. Раптом помітив на стежці равлика Мирка.

— Сідай, підвезу! — запросив він його. — Умощуйся між голочка-

ми. Вперед!

Пантулько уявляв себе трамвайчиком, тож час від часу дзенькав, 

зупинявся і оголошував:

— Грибна галявка. Наступна зупинка — Дзвінкова долинка.

А також розповідав равликові:

— У мене є нові друзі: трамвай і водій. Вони обіцяли покатати ще 

колись.
— Якщо я стану твоїм другом, то й мене покатають? — несміливо 

запитав Мирко.

— Покатають, — заспокоїв його Пантулько. — Трамвай великий, 

знайдеться місце і для тебе.

Усю дорогу він розповідав равликові, які в трамваї вікна, сидіння, 

зірки-фари, поручні…

— А що таке поручні? — допитувався той.

— Не знаю, — зітхнув Пантулько. — Але я чув, як трамвай казав: 

«Щоб не впасти, тримайтеся за поручні». Наступного разу неодмін-

но роздивлюся, що це таке…

https://bohdan-books.com/catalog/book/243910/
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Also in the series

Valentyna Rozhniv for more than 20 years works as a speech therapist, she 
is a member of the Association of Speech Therapists of Ukraine, speaker of 
conferences and festivals for speech therapists, host of author’s seminars and 
webinars for speech therapists, author of speech therapy manuals for preschool 
and primary school children.

Children’s memory develops when they see and hear. 
Discussing what they see and hear helps them to understand. 
If a child sees, hears, discusses and does, his or her skills 
are formed. Modelling is a simulator that develops the 
sensory and motor skills and mental processes of a child. 
The step-by-step instructions in the book will help your 
child to skilfully model different creatures. Thanks to simple 
phrases, the child will be able to voice each thing that he/
she has sculpt. Sound imitations will encourage children who 
are silent to speak. If you have a young bilingual, this book  
is perfect for learning the first English words.

author: Valentyna Rozhniv
plasticine: Iryna Basalyha

Model and Talk.  
In the Forest A
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Children’s memory develops when they see and hear. 
Discussing what they see and hear helps them to understand. 
If a child sees, hears, discusses and does, his or her skills are 
formed. Modelling is a simulator that develops the sensory 
and motor skills and mental processes of a child. The step-
by-step instructions in the book will help your child to skilfully 
model different creatures. Thanks to simple phrases, the child 
will be able to voice each thing that he/she has sculpt. Sound 
imitations will encourage children who are silent to speak. If 
you have a young bilingual, this book is perfect for learning the 
first English words.

author: Valentyna Rozhniv
plasticine: Iryna Basalyha

12 p.
Paperback
203х203 mm
ISBN: 978-966-10-8670-7
Original language: Ukrainian 
and English
Rights: worldwide
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Tetiana Budna
tanyabudna@gmail.com

Also in the series

Model and Talk.  
In the Tropics

Valentyna Rozhniv for more than 20 years works as a speech therapist, she 
is a member of the Association of Speech Therapists of Ukraine, speaker of 
conferences and festivals for speech therapists, host of author’s seminars and 
webinars for speech therapists, author of speech therapy manuals for preschool 
and primary school children.

About the Author
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Yurii Bedryk is a Ukrainian poet, translator, literary critic.
He was born in 1968; graduated from Taras Shevchenko Kyiv National University. 
Candidate of Philological Sciences. He worked as an editor, teacher, journalist, and 
now — at a museum. Lives in Kyiv. The author of a number of poetry collections, 
including four for children. He has also published many translations of adult and 
children’s foreign poets.

One of the brightest modern Ukrainian poets Yurii Bedryk and 
talented young artist Anna Khomych invite young readers 
to a fun and full of amazing adventures journey with a wide 
variety of dinosaurs  — both popular and rare, about which 
even scientists know little. And the tongue twisters that 
accompany each poem will help you to pronounce even the 
trickiest dinosaur names easily!

author: Yurii Bedryk
illustrator: Anna Khomych

Dinosaurs
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Два трицератопупсики
Каталися з гори.
Двох трицератопупсиків
Чомусь було не три.

То що ж із ними трапилось,
Яка-така біда?
Хто вчив табличку множення,
Той зразу розгада.

Ой, чи це раптом не велоцираптор?
Не велоцирапториночка,
Пречудова моя твариночка?

Хто вчив табличку множення,
Той точно відповість:
Двох трицератопупсиків
Насправді буде шість.

А ми з молодшим братиком
Вам не відповімо:
Ми — трицератопупсики
Й табличок не вчимо!

В археоптериксяток

Є кігтики на крильцях.

У трицератопсяток

Є ріженьки на рильцях.

В едафозавреняток

Є гребінець на спинці.

Завжди є щось хороше

У будь-якій дитинці!

А ми пара пампарапторів

Та й пампарапторенятко!

https://bohdan-books.com/catalog/book/214758/
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Olena Khodiuk was born in 1972 in Ternopil region. She is the author 
of the novel “Hremyslava”, the drama “Love Above All”, five scientific 
works about Halyna Komarivna’s work, fairy tales, poems, and short 
fiction. She actively works with creatively gifted children and youth. 
She works at the Shumsk Lyceum as a teacher of foreign literature. She is a winner 
of the regional round of the  “Class Teacher of the Year 2012” competition, winner 
of the regional round of the  “Teacher of the Year 2014” competition.

Every night mum Olena asks her little girl Victoria to go to 
the bed, but the little girl, like all children, doesn’t want to fall 
asleep. And then Sleepy comes to help her mother. He has a 
magic bag from which he pulls out “falling asleep” fairy tales. 
This book is made up of the fairy tales that Sleepy 
took out of his bag for Victoria, but they can also 
be useful for other children as well as their parents.  
This book also has the magical ability to “call” Sleepy to you — 
and together with him and your baby you can invent your own 
fairy tales — which Sleepy might like to take into his bag...

author: Olena Khodiuk   
illustrator: Valeriia Pertii

Tales from  
Sleepy’s Bag A
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«Не може бути, — подумала мало не вголос дівчинка. — 

Невже мама мені подарувала саме ті банти, які раніше були 

принцесами?». Вона підійшла до столу і взяла банти до рук. 

Потім подивилася на малюнок… Банти були точнісінько такі, 

як на малюнку. Тепер Софійка не сумнівалася, що її банти були 

колись принцесами.

— Мабуть, фея перетворила їх для того, щоб навчити 

ввічливості та поваги одна до одної й до інших, — вирішила 

іменинниця і пішла до гостей. Вона не хотіла бути вередли-

вою принцесою.

74

75

Інші сусідки розпозіхалися і намагалися втриматися в центрі своїх коробочок, бо добряче хитало з боку набік. Від не-відомості було якось не по собі. У яких людей вони опиняться? Що чекає на них у нових домівках? Може, їх ні-коли й не засвітять, а поставлять  у шафу разом з посудом, і вони бу-дуть припадати пилом, зітхаючи від свого нудного життя. Різні думки палахкотіли в головах мандрівниць, 

https://bohdan-books.com/catalog/book/227871/
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These charming and heartwarming stories, filled with 
wondrous adventures, will capture every child’s imagination. 
They will enchant young readers with a magical world where 
curious chicks and ducklings, a nimble lizard, and a bright 
ladybug live side by side with a brave boy named Oleksiiko and 
a Hutsul girl named Ariiana who loves the Carpathians. The 
book is full of surprises, delightful discoveries, and captivating 
tales.
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Lesia Pron is a Ukrainian poet and prose writer who writes for adults and children. 
She is a laureate of the Les Martovych All-Ukrainian Literary Competition (2014). 
She is also a laureate of the Blagovist Literary Prize (2019) and the Platon Voronko 
Prize (2019).
She is a member of the Association of Rondelists of Ukraine and the National 
Union of Writers of Ukraine.
She is the author of children’s books: “The Day Smiles”, “On the Wings of the Year”, 
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“Amazing Numbers”, “The Sun in a Dot”, “Winged Dream”.
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Цікаві й зворушливі казочки з дивовижними пригодами нікого  

не залишать байдужими. Вони зачарують вигаданим світом, у якому 

живуть допитливі курчатка й каченятка, прудка ящірка й комашка 

Сонечко, сміливий хлопчик Олексійко, а також закохана в Карпати 

гуцулочка Аріяна. У книжці багато несподіванок, приємних  

відкриттів, захопливих історій. 

Для дітей дошкільного віку.
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СОНЕЧКО В ЦЯТОЧКУСОНЕЧКО В ЦЯТОЧКУ

Сонечко, сонечко, відчини віконечко,

бо татари йдуть і тебе заберуть!

Примовка до сонечка, Тернопільська область.

Мабуть, усі діти бачили на городах чи в садках маленького жучка, якого 

називають Сонечком. Його дуже люблять і дорослі, і малята. Кажуть, що Со-

нечко — провісник добрих новин, щасливих подій. А ще — вірять, що воно 

є посланцем з небес. Коли його побачать діти, то хтось один із гурту (той, 

на кого сіло Сонечко) бере жучка на свою долоньку, і тоді всі діти разом 

промовляють: «Сонечко, Сонечко, виглянь у віконечко! Покажи нам, куди 

йти: чи сюди, чи туди, щоб до раю дійти!». Сонечко злітає на крильцях, діти 

біжать за ним і весело вигукують: «Ось дорога до раю! Ось вона!». 
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КАЗОЧКА ПРО КУРЧАТКО КАЗОЧКА ПРО КУРЧАТКО ——    
НЕ ТАКЕ, ЯК УСIНЕ ТАКЕ, ЯК УСI

Жили собі Півник-кугутик і Курочка. І були в них маленькі курчатка. Усі біленькі, наче сніжок, як мама й татко. От тільки одненьке якесь не таке.  З чорними цяточками на спині, наче хтось накидав на нього чорничок. — Бідкається Курочка, переживає. Думає, що в курчати якась дивна хво-роба. Бо як же так? Усі в сім’ї біленькі, а воно — наче нерідне.— І пішла Курочка за порадою до Кізоньки. 
— Кізонько люба, Кізонько мила!  
Маю курчатко. Є в нього крила,
дзьобик і лапки — все, як потрібно. 
Але, здається, якесь воно бідне.
Наче хворіє, наче й не дуже…
Гарне! До їжі завжди́ небайдуже.
Але чомусь не таке, як усі,
мовби не купане в чистій росі. 
Чорними цятками спина покрита. 
Як же йому з цими цятками жити?
Певно, хворіє… Та хто мені скаже? 
Дуже боюся, що скоро вже й зляже.
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In a quiet pond lived a tiny, very tiny Little Frog. One day it 
heard about a vast, endless sea. “How I wish I could jump into 
the sea from a high rock!” it thought. And so began the Little 
Frog’s journey toward the sea, filled with adventures that were 
sometimes fun and sometimes dangerous. Join the Little 
Frog on its journey and discover a world of adventure in this 
delightfully cheerful book!
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About the Author

Andrii Kokotiukha was born in 1970 in Nizhyn (Chernihiv region). He graduated 
from the Faculty of journalism of Taras Shevchenko National University of Kyiv. 
Author of more than 60 books, works mainly in action genres: detective, adventure, 
historical. Screenwriter, member of the Union of Cinematographers of Ukraine 
and the Ukrainian Film Academy. Lives and works in Kyiv.
Some of author’s awards and prizes: Breastplate “Silver George”, based on the 
screenplay for the film “Dead End”, 2003; Diploma of the XI Publishers’ Forum in Lviv 
“The best journalist who writes on a book topic”, 2004’; I and II prizes of the contest 
“Coronation of the Word” — 2006, nomination “Novels”; competition “Coronation of 
the Word”, 2012, nomination “Novels”, Special Award “Best Historical and Patriotic 
Work”; Award “Golden Writer of Ukraine”, 2012.

Про те, як розважалося 
Жабеня

Жабеня було мале і дуже любило гратися.

Жило воно разом з іншими жабками на ставку. З одного боку до 

ставка підступав ліс. Коли дмухав вітер, звідти приємно тягнуло лісо-

вими запахами. З іншого — відкривалися широкі луки. Влітку звідти 

пахло свіжим сіном. Весною й восени — травою, свіжою чи прілою. 

Чим пахнуло взимку — невідомо. Бо зимою жаби ховаються й не ви-

лазять.

Жабеня знало про це від Жаби-Баби. Вона була найзеленішою, 

найстарішою і найтовстішою жабою на їхньому ставку. Усі жаби й жа-

бенята були тут братами й сестрами. А Жаба-Баба виховувала всіх, 

наче дітей, онуків і правнуків.

Ніхто в ставку не знав, скільки Жабі-Бабі років. Але Жабеняті було 

цікаво. Воно було мале, допитливе, хотіло знати про все на світі. 

Та світ для Жабеняти тягнувся не далі ставка. Ніде воно не бувало, на-

віть у снах. Тож розпитувало про великий світ найстаршу Жабу-Бабу. 

— Не квакай дурного, — говорила Жаба-Баба, коли Жабеня при-

ходило з питаннями. — Нема ніякого світу. Живеш у ставку — живи 
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штовхнулося. Та аж надто сильно, перестаралося. Готувався рекорд-

ний стрибок — але в останню мить лапки ковзнули, збили рівновагу 

стрибуна.

Не полетіло пихате інше жабеня у воду — беркицнулося. Ще й у по-

вітрі лапками замотиляло. Квакнути встигло лише раз. Та й то — ти-

хенько, невиразно якось. Мусило прозвучати переможно, гордовито. 

Вийшло ж так, ніби хникання образливе.

Л-ЛЯ-А-АПП!

Цей стрибун шубовснув незграбно. Виринув відразу. Коли квакнув 

у польоті, рота закрити не встиг. Наковтався води, закашлявся, не 

зміг поплисти. Вистромив голову — а всі жабенята довкола регочуть 

дружно, за животи зелені тримаються. Лише Жабеня не сміється. Воно 

мале, та благородне. Не кепкує із супротивника, який, до всього, сам 

себе й переміг. Ніхто йому не винен, іншому жабеняті, що воно таке 

пихате.

Заразом і страх кудись подівся.

Розуміло Жабеня — тепер до нього, малого, уся увага прикута. 

Тож відкинуло всякі сумніви. Ступило на сірий, сонцем літнім нагрі-

тий вершечок каменюки. Відштовхнулося — і-і-і-і — СТР-Р-РИБ!!!

Перший раз голосно квакнуло, коли від каменя відірвалося.

Другий — коли завмерло на мить над водою.

Третій — коли падало.

ШУБОВСТЬ!

Розійшлася вода над Жабеням рівними великими колами.
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Once upon a time, Aunt Motia, a blogger known throughout 
the district, filmed five reports about inseparable friends: the 
duckling Tolia and the chicken Polia. The magpie witnessed 
the fairy tale events that the kids got into, and told readers 
about them.The curious bird saw how the chicken and the 
duckling were mischievous, learned to be friends, overcame 
fears, helped their neighbours and found new friends. The 
blogger did not forget to mention the large community of 
inhabitants of the meadow and the Big Pond, they are also on 
the pages of the fairy tale. And this book is about summer — 
their favourite time of the year.
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Svitlana Aman was born on 23 May 1977 in Ivano-Frankivsk, but Mykolaiv 
region became her native land. Since childhood and up to now she has lived in 
Pivdennoukrainsk.
She is a practical psychologist. However, she found herself in journalism and 
worked for twenty years in her town on television and in a newspaper. When she  
turned forty, she left journalism and tried to write books for children.
In 2019, her first book, “Plombir with Cherry Syrup” was published.
In 2022, the story “The Magic Brazier” was included in the collection of stories 
about Ukrainian dishes “This is the Kitchen!”.
In 2023, her fairy tale “From Goodness, Stones Bloom” was published in a collection 
of stories about the Red Book plants of Ukraine “Charosvit”. 
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Блогерка сорока з місця подій

Репортаж №1: Як каченя плавати навчилося

I

Сороку тітоньку Мотю знають усі мешканці лужка, який розкинувся на березі 

Великого ставка. Тітка Мотя — блогерка! Завдяки допитливій натурі, завжди  

у вирі подій: першою дізнається усі новини і усім охочим їх стрекоче. 

А ще у сороки є пристрасть до всього, що має блиск. Тому  

у її гнізді зберігаються і металеві ґудзики, і каблучки,  

і браслети, навіть годинники! 

Одного разу спостережлива птаха угледіла 

в траві дещо променисте. Стрілою полетіла 

туди, думаючи, що то злиток золота. Утім, то 

було не золото і навіть не люстерко. Осколки 

дзеркал та скла сорока теж колекціонує. 

На сонці виблискував справжній 

мобільний телефон! 

Якось сорока тітка Мотя, знана на всю округу блогерка, зняла п’ять 

репортажів про нерозлучних друзів: каченя  Толю і курча Полю.  

Сорока стала очевидицею казкових подій, у які потрапляли дітлахи,  

і читачам про них розповіла. Допитлива птаха  бачила, як курча 

і каченя  бешкетували, вчилися дружити, долати страхи, допомагали 

ближнім і знаходили нових друзів. Не забула блогерка згадати  

і про велику громаду мешканців лужка і Великого ставка,  

вони також є на сторінках казки.

А ще ця книга про літо —  

їхню найулюбленішу пору року.

Для дітей дошкільного та молодшого шкільного віку.
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Різні тварини жили у глибокій воді,нам було добре: куди хочеш — туди й пливи.Аж раптом прокинулись брати Вітри,щодуху задмухали на всі чотири сторони,вода розступилася, тверда поверхня з’явилася. Отак я у Великому ставку опинилася, від родини своєї відбилася. Бабуся Черепаха зітхнула.— Ну годі вже минуле згадувати, — додала вона. — Йдіть собі, а я покуняю 

трішечки.
Малеча побігла до своїх родин. Сорока вимкнула телефон, аби швидко не 

розрядився, і засумувала: шкода стало стареньку.Толя розповів щойно почуту історію мамі Качці. Ненька сказала, що всім 

краще бути серед своїх, а не на чужині. — Мандрівники гуси, які весь світ вже облетіли, розповідали, що в океані 

бачили родину бабусі Черепахи, — згадала мама Качка і погладила крилом 

Толіну голівоньку.
— В океані?! Це так далеко, — із сумом мовив Толя. — Але ж можна щось 

придумати! 
Каченя, заклавши крильця за спинкою, задумливо ходило туди-сюди. Раптом 

його осяйнуло:  
— Знаю, як її в океан відправити! Тільки без таткової допомоги не обійтися.
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During dinner, Lisa and Stefa’s father announces that a special 
adventure is planned for them tomorrow — a trip to Opishne, 
where there are unusual lions and sheep. Gifts also await the 
girls there: a whistling owl and a mysterious makitra. Ivan 
Andrusiak’s story, filled with warm family humor, will immerse 
young readers in the amazing world of Opishne ceramics and 
help them learn a lot of interesting things about traditional 
Ukrainian pottery.
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Ivan Andrusiak is a well-known Ukrainian writer, journalist, translator and editor. 
The author was born in Ivano-Frankivsk region, studied philology and graduated 
from Vasyl Stefanyk Precarpathian National University; his debut as a litterateur 
was in 90ies, when he became a member of “New Generation” clique. Later he 
continues his career as a literary critic, becomes an editor in chief of his own 
publishing house named “Fontan Kazok” (eng. “Fairy Tale Fountain”).
Ivan Andrusiak is a laureate of Ukrainian literary contest “Smoloskyp” and “Blagosvit” 
award. His works are translated into English, German, Polish and Armenian.

—  Але  ж  макітра 
—  це  миска, 

щоб  терти  мак, — 
пояснила  мама.
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А  ще  кумедний  замріяний  ді-
дусь,  який  задрімав  собі  на  сонечку, 
а  тим  часом  на  його  брилі  звила 
гніздо  пташка…
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Oleksandr Vilchynskyi is a Ukrainian novelist, journalist and scholar. Winner of the 
Ukrainian contest of novels and screenplays “Coronation of the Word 2002” and 
“Coronation of the Word 2003”.

In this book young readers will meet forester Achoo, who lives 
in the city park and together with his friends protects the spring 
primroses and does other good deeds. And they will also 
get to know the involuntary travelers Mokvyk and his friend 
Moxie. And together with the cat Murkot, they will experience 
a whirlwind of feelings to the mouse Nastia. How do forest 
dwellers call taxis and are hedgehogs afraid of trams? Do cats 
understand human language? You will learn about this and 
more from this book...

author: Oleksandr Vilchynskyi
illustrator: Volodymyr Yakubovskyi
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один старий ведмідь — це точно. Його звали Топчій, і він мешкав із протилежного боку 

гори, де тепер залізнична станція Підзамче і поїзди деколи видають такі голосні сигна-

ли, що від них у дідуся Апчиха аж закладає у надчутливих вухах. Але тоді, коли поїздів 

ще не було й Апчих ще не був дідусем, а молодим лісовичком і часто заходив на той бік 

гори, то одного разу він і зустрів там Топчія, і навіть мав із ним розмову.

Щоправда, розмова та вийшла не одразу, бо ведмідь був уже дуже старий і погано 

чув, й Апчихові довелося застрибнути йому аж на саме вухо і вже звідти привітатися 

своїм тоді ще тоненьким голоском:

— Здоровенькі були, пане Топчію!

— Здоров і тобі, малечо, — відповів ведмідь. — От тільки хто це?

— Це я, лісовичок… — відповів він тоді й мимохіть пчихнув, а вийшло начеб ім’я 

назвав. — Апчих!.. І я у вас на вусі сиджу, щоб ви краще мене чули…

— Лісовичок Апчих? — перепитав тоді Топчій. — Я тут усіх лісовичків знаю, а такого 

імені ще не чув, але дуже приємно. — А де ти, що я тебе не бачу? — закрутив головою 

ведмідь.

— Та ж кажу, що тут, у вас на вусі! Щоб краще мене чули! — повторив йому тоді 

Апчих. 

Власне, до того моменту він ще не мав імені, та не було часу сперечатися, тим паче, 

що сороки вже чули, як старий Топчій назвав його Апчихом, і понесли те лісом. 

— О, а я думаю, щось коло вуха мене свербить, — сказав тоді Топчій, труснув злегка 

головою і, м’яко приземливши Апчиха в зарості моху, попрямував у хащі, які в ті давні 

часи зусібіч оточували Замкову гору. І то було востаннє, коли Апчих його бачив. Він 

і досі часом шкодує, що не встиг тоді запитати у старого, чи то правда, що всі проліски, 
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підсніжники та інші першоцвіти, які 

щовесни вилазять із землі довкруж 

Високого Замку, насадили ведмеді? 

Проте, коли згодом розповідав про 

цю свою зустріч із ведмедем сестрич-

ці Кахик і братикові Хихику, то ще й до-

фантазував трохи, бо ж усі лісовички ще 

ті фантазери, і сказав їм, що то саме 

старий Топчій доручив їм, лісович-

кам, охороняти першоцвіти. 

Тоді, ще малими, вони й пообі-

цяли одне одному, що охороня-

тимуть їх завжди і не тільки під Ви-

соким Замком, а й скрізь, де побачать.  

А невдовзі довкруж з’явилися люди, багато лю-

дей. Вони то будували високі кам’яні стіни на 

вершечку гори, то руйнували їх, супроводжуючи 

це такими голосними криками й вибухами, що 

земля здригалася, і він, маленький лісовичок, у 

такі моменти з-під свого пенька майже не вилазив. 

А ще пізніше під горою проклали залізницю і з’яви-

лися потяги, а вже зовсім недавно люди збудували на 

її вершечку велетенську вежу з металевих конструкцій, яка тепер щовечора  
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— А ви хто такі? І звідки тут, на краю парку, взялися, що я вас раніше не бачив? — здивувався дідусь.— Я просто Моквик, а вона — мокриця Моксі. І ми нетутешні, ми 
з підвалу на жабці прискакали, — тепер уже за двох відповів наш ма-

ленький мандрівник.
— Ого, вже й жабка — таксі! — сказав незрозуміле слово дідусь і до-

дав. — А я Апчих, лісовичок. Я тут випадково проходив, але мусив ще й 
мурах розборонити… 

— Еге ж, вони такі злі, — подала голос Моксі.— Та ні, зовсім ні, — заперечив дідусь Апчхи. — Вони лише на перший погляд ви-
глядають злими, а насправді — корисні комахи. Та без нагляду їх надовго не можна 
залишати, завжди знайдуть причину почубитися… — Це вже точно: почубитися, — зітхнув Моквик, ворухнувши нам’ятими боками, 
часом у нього це виходило.

— Слухайте, а я тут колишніх риб із Полтви шукаю. Кажуть, що вони нарешті заго-
ворили. Хоч і одне слово на двох, але я хочу його сам почути… Ви їх, бува, не бачили?

— А що таке «риби»? — запитав Моквик.— А що таке «Полтва»? — поцікавилася Моксі.— Що ж, усе з вами зрозуміло, малята, — всміхнувся дідусь. — Бувайте здорові! — 
додав і, ще раз голосно пчихнувши, так само несподівано зник, як і з’явився.

Від його пчиху Моксі знову мимохідь згорнулася калачиком, а Моквик просто за-
плющив очі. А коли розплющив, то його враз засліпило таке яскраве проміння, що 
мусив мружитися й опускати погляд додолу.
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— Гей, Моксі, ти є? — гукнув він. — Дивися — це, мабуть, і є сонце?..— Сонце! Сонце! — начеб прокившись, підтвердили дзвінким багатоголоссям кра-
плинки. — Ми ж казали — ось воно, сонечко!— Ого яке! — щиро здивувався Моквик.Краплинки й далі жебоніли, але що яскравішим ставало світло, то спекотніше було 

надворі й усе тихіше озивався хор краплинок. Він і на собі відчув дію сонячних проме-
нів, бо і його тільце, в’язке й желеподібне, почало начеб усихатися. Та поки він задивився на росу й зосередив увагу на власних відчуттях, то не 
одразу й помітив оддалік двох дивних істот, схожих на людей, хоча вод-
ночас щось йому підказувало, що це не люди. Вони йшли так, на-чеб пливли, розводячи перед собою схожими на руки плавцями. І Моквик здогадався, що це можуть бути ті самі колишні риби із Полтви, що їх шукав дідусь Апчих. — Моксі, ти їх бачиш? — тихцем поцікавився він. — Так, — тихо відповіла мала мокриця знизу.А потім до їхніх вух долинули слова колишніх риб:— Ка-ка! — сказала одна.
— Ва-ва! — відповіла інша.
— Ка-ка!..
— Ва-ва!..
Наближаючись, вони безупину повторюва-ли це, а порівнявшись із Моквиком і Моксі, зу-пинилися й видихнули: 
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Спочатку Апчих подумав, що сорока стрекотала про трьох левів із фонтана. Він і ра-ніше знав, що вони деколи ходять парком, але ніколи не бачив, щоб билися. Це були напрочуд мирні леви, хоча й трохи сумні. Звісно, через те, що фонтан, посеред якого їх поставили, майже ніколи не працював, і вони бовваніли на тісному острівці, викли-каючи лише співчуття та насмішки. Тому іноді, коли ніхто не бачив, вони по одному вистрибували звідти й вешталися Замковою горою. Та коли Апчих виліз із кущів на мощену бруківкою центральну алею, то побачив цілу зграю левів. Кілька товпилося біля непрацюючого фонтана, у той час як інші на-бундючено, як і належить левам, походжали стежкою повз телевежу до оглядового май-данчика і назад. Апчих знав, що на шпилі оглядового майданчика є ще один лев, але дуже високо, і він із ним лише раз чи двічі перегукувався. Тим часом леви безперестанку рикали й рикали один на одного, але ніхто нікого не слухав.
Близнюки від криниці з левами на Коперника і близнюки з-під ратуші трималися по двоє, і він їх одразу впізнав за гордовитою поставою. Оці двоє — вартові з-під ратуші, а інші — вартові від криниці з левами; хоча дідусь Апчих навіть пам’ятав, коли вони ще стояли під старою ратушею. І було ще двоє, Апчих їх також упізнав, із барельєфу на вулиці Руській, що вчепилися в дивну палицю і не відпускали її. Він також знав чи не від пані Ворони, а вона, у свою чергу, ще від когось чула, що ця палиця називається кадуцеєю, або палицею Меркурія, і є символом торгівлі. А ще його увагу привернув лев з однією головою і начеб двома тулубами, який смішно ходив, спершу ступаючи лівим боком, потім правим і аж тоді прямо. Ще встиг побачити й лева з крилами, але той лише приземлився й майже одразу полетів далі. 
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This book is a sequel to the stories about the forest spirit 
Grandpa Achoo. After the release of the first book — “Grandpa 
Achoo and His Friends” — the kind, cheerful, and resourceful 
forest spirit won the hearts of both children and adults, so 
author decided to tell the story of his new adventures. And 
since he dedicated the first book to his grandson Dmytro when 
he was in third grade — and now he’s in fifth — the stories 
have also matured a bit. However, not only elementary and 
middle school students, but even preschoolers will find plenty 
of interesting, funny, and educational content in this book. 

author: Oleksandr Vilchynskyi
illustrator: Volodymyr Yakubovskyi

The New Adventures  
of Grandpa Achoo

1818

вітаючи переможця змагань. А у воді близько до поверхні плавали риби, повиставляли 

з води свої роти і, здається, також, приєднувалися до привітань.

— Хох! Хух! Аха!.. Хох! Хух! Аха!.. — хором скандували русалки, і з того неможливо 

було здогадатися, хто ж таки переможець. 

Усі троє лісовичків уже встигли вийти зі своїх човників із кори й радо 

приймали вітання. Аж тоді наперед виступив водяник і в звичній своїй 

манері, булькаючи й бризкаючись, прорік:

— Отож, вітаємо переможця щорічних змагань на кубок водяни-

ка!.. Тобто мій!.. І цьогоріч ним стає… — Буль-Буль зробив паузу, 

і в цей час русалки дружнім про-

тяжним хором вигукнули:

1919

— Х-у-ух!.. Хух! Хух!

— Зрозуміло!.. Отож, вітаємо переможця, і ним 

цьогоріч став Хух! — продовжив Буль-Буль. 
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Not far from the Zdvizh River live Dad, Mom, and Martusia the 
Beavers. One morning, the joyful news of a new baby in the 
family prompts them to start thinking about a new home. The 
Beavers have to look for a more spacious house. Martusia’s 
life will never be the same again: she has “grown up” and must 
learn to manage her emotions, find common ground with new 
acquaintances, and get used to the rules and studies at the 
lyceum... Pelageya the Turtle, Aunt Owl, Marena Dniprovska, 
Irakli the Crayfish, the fish sisters Irinka and Darinka, and 
everyone, everyone, everyone will help her!
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— Боброго ранку, Рито, Кóро й Бо-

рисе! Як вам спалося? Мартусю, чого 

малючки плачкунькають?

Малята, ясна річ, нічого не сказали. 

Малі ще були. Зате Мартуся не змовчала:

— Мамо! Тобі не здається, що нам 

знову стало тісно?

— Ні, Мартусю, не здається. Ти, пев-

но, ростеш, ось тобі й мало місця, — 

відказала мама-бобриха. — Попросимо 

тата облаштувати тобі за шафкою про-

сторішу нірку.

— Ви тільки й думаєте, як би мене 

сплавити, щоб віддати малятам моє 

місце! Я кажу: це через них нам стало 

знову тісно! Може, це їм треба облаш-

тувати простору нірку? І хай собі там 

живуть!
— Мартусю, не вигадуй. Годі вереду-

вати, ти вже доросла!

Мартуся насупилася. А мама, мовби 

нічого не трапилося, взялася читати 

журнал з архітектури.

Ураз хтось постукав. На порозі стояв 

рак.

— О, боброго ранку! До нас уже й гості прийшли! — дочасно 

зраділа мама й відклала журнал.

— Попрошу! Я не гість, я взагалі-то самітник. І гостем бути 

не можу. Прийшов сказати, що ви порушуєте мій спокій, — 

Існує багато
 видів раків-самітників.

Існує багато
 видів раків-самітників.

Як зроз
уміло

 з назви, рак-самітник любить
 бути сам.

Як зроз
уміло

 з назви, рак-самітник любить
 бути сам.

Проте зрідка він усе-таки поступа
ється своїми принци

пами,

Проте зрідка він усе-таки поступа
ється своїми принци

пами,

особливо, якщо йдетьс
я про безпеку. 

особливо, якщо йдетьс
я про безпеку. Часом раки-самітн

ики

Часом раки-самітн
ики

прикріплюються
 до актині

ї або чужої че
репашки 

прикріплюються
 до актині

ї або чужої че
репашки чи панцир

а й так живут
ь.

чи панцир
а й так живут

ь.

Актинії (морські бе
зхребе

тні твар
инки, трохи схожі н

а квітку) не можут
ь самі

Актинії (морські бе
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далеко переміщат
ися, тож їм подобає

ться мандрува
ти 

далеко переміщат
ися, тож їм подобає

ться мандрува
ти на спинахна спинах

у раків-самітник
ів. Раки ж почува

ються 

у раків-самітник
ів. Раки ж почува

ються захищено поручзахищено поруч

із актинія
ми, чиї неб

езпечні щуп
альця

із актинія
ми, чиї неб

езпечні щуп
альця

відлякують
 хижаків

. Таке співжитт
я

відлякують
 хижаків

. Таке співжитт
я

називають  симбі
озом.

називають  симбі
озом.
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Розділ 9.
Мартусині листиМартусині листи

Мартуся дотримала обіцянки. У Пе-
лагеї з Сорокою цієї осені було дуже ба-
гато роботи. Мартусині листи і справді 
виходили такими, об які добре було грі-
ти лапи. Найбільше ці послання тішили 
маму-бобриху. Барбара зачинялася в ко-
морі, де її б не помітили малі бобренята, 
і найпершою читала доньчині листи. 
Тоді змахувала сльозу й ішла ділитися з 
усіма.

— Мамо, мамо, а коли Мартусі на-
бридне вчитися? — запитувала Кóра.

— Мамо, мамо, а що Мартуся нам 
привезе? — цікавилася Рита.

— Тату! А Борко знову підгриз пра-
пор над хаткою! — поскаржилася Кóра, 
показуючи на палицю, з якої сумно зви-
сав синій прапор із намальованим боб-
рячим хвостом.

А поки тато читав настанови Борі, 
а Кóра з Ритою тихцем вирізали з пра-
пора сердечки, мама знову зачинилася 
в коморі, щоб перечитувати Мартусині 
листи.

Ось такі.
.

ЛЛИИССТТ  ППЕЕРРШШИИЙЙ,,   де Мартуся  розповідає  про ліцей
Дорогі мам�, тату

й малі Кур�, Рит� та Борку!
Я вже на місці. Доїхала добре. Вербові гілочки відразу

cховала в холодильник.
У моїй хатці живуть іще сім бобричок. Ми ще не роззнайомилися,

тому я не знаю, які вони. Пізніше напишу. Їх звуть якось на Б.
Тут дуже гарн�! Ставок великий і має багат� хаток. Кожна

хатка — окремий кабінет. Найкрасивіший — кабінет математики.

Тест із деревознавства я склала добре. Хоча оцінок нам не
ставили. Я в групі з вербології, уявляєте! Моє улюблене дерев�!

Уже були уроки з греблебудування й деревознавства.
Деревознавств� нудне, зате там смачн� годують. Греблебудування
дуже складне! Не знаю, чи впораюся.
Учителі нормальні. Найбільше мені сподобалася пані Барбариска,

наша класна керівничка. Вона не веде ніяких уроків. Тільки обіймає
та співає з нами пісні. А також допомагає писати листи.

Ще мені подобається фізкультура. На цьому уроці ми плаваєм�,
регочем� і смикаєм� одне одног� за хвости. І за це ніког� не викликають

д� кабінету пана Директора! (Уявляєте, у ньог� там на стіні

висить картина, де бобер у чорній мантії схопився

за голову і кричить! Я так злякалася!)

Пришліть, будь ласка, ще шоколадних

вербових гілочок. Бо я вже всі роздала.

Ваша Мартуся
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She dreams that every animal from the shelter will meet its Human.

The shaggy cat Borysiuk lives in the Exhibition Centre in Kyiv in 
the ice arena. One morning he discovers that volunteers have 
set up a temporary shelter in a nearby pavilion for animals that 
were evacuated from the territory that had just been liberated 
from the Russian occupiers. Of course, Borysiuk goes to get 
acquainted with them — and the history of animals rescued 
from the epicenter of hostilities opens up to him.

These stories, created on the basis of real events, are deeply 
moving, and at the same time cause a soft and warm smile in 
order to move, but not traumatize, the little reader.

author: Nastia Muzychenko
illustrator: Maryna Shuturma
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Стриб — і я знову на підвіконні. Невгамовні морди загар-

чали, виструнчили свої хвостища і ледве стримувалися, щоб 

не кинутись до мене. На щастя, вікно заґратоване, тож я був 

у безпеці. Найважче тримати себе в лапах було чотирьом 

кругленьким круть-вертям, із пащ яких виривалось тихе ска-

вуління. Їхні малі хвостики метляли з боку в бік, розмітаючи 

навсібіч сіно, яким була вкрита підлога в загорожі. Я обережно 

ступив крок, потім ще один, перевірив хвостом міцність ґрат і, 

нарешті, зручно вмостившись, привітався: 

— Слава Україні, кудлаті! Після цих слів собацюри стишили 

гарчання і втихомирили свої хвости. 

— Бачу, що ви нетутешні, принаймні раніше вас тут точно 

не було. Коні були, корови. Свиней, овець та іншу худобу теж 

бачив у парку, щоправда, на стінах. А от щоб собак тримати  

в загорожах — зроду такого не було. Звідки ви і чого тут самі?

— Г-г-г-гер-р-р-роям слава-вав-вав! — дзявкнув чорнявий 

круть-верть із цуценячої «кімнати», на дверцятах якої висів 

список кличок та великими літерами напис «КАРАНТИН». За 

ним тупцяло ще троє малих, таких самих, тільки іншого ко-

льору. — Ми не самі, ми разом! Привезли нас із Бучі, це неда-

леко звідси. Чув? 

Судячи з дати народження, що була записана на дверцятах 

загорожі, усі вони були братиками і сестричками. Приїхали 

малі круть-верті нещодавно і поки що перебували на каранти-

ні, тобто окремо від інших тварин. Зазвичай таке трапляється, 

коли ти геть малий і тобі ще не зробили всі щеплення. 

слава слава 

Ук ра ї н і ! ! !
У к ра ї н і ! ! !
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У багатьох на руках навіщось були прив’язані білі рушники,  у декого — білі простирадла. Ми довго стояли на місці й чогось чекали. А тоді приїхали жовті автобуси. Мій господар раніше на таких їздив на роботу — я знаю, бо не раз проводжав його. Усі почали поспіхом займати місця в автобусах. Охочих виїхати було занадто багато, місць не вистачало. Пес замовк. Він знову поклав морду на передні лапи, а з очей покотилися сльози. 
Я теж мовчав.

— Вони не хотіли мене залишати. Просто я великий, люди чомусь бояться великих собак, і мене не пустили в автобус. Мене просто не пустили. 
Моєму обуренню не було меж. Я піднявся на всі лапи і почав сердито бити хвостом по заґратованому вікну:— Неподобство! Маленьких псинуль можна возити в авто-бусі, а великим зась?! 

— Виходить, що так, — сумно погодився «вовк». — То як ти опинився тут? Невже біг за автобусом аж до са-мого Києва?
— Якби навколо не гупало і не літало, може, й побіг би. Тоді ж я вирішив повернутися до будинку й охороняти його, поки не приїде господар. У сусідній хаті залишився дідусь, який не зміг дійти до рятівної колони автобусів. Із ним ми грілися  й ділилися їжею. Коли він мене кашею нагодує, коли я яку кур-ку принесу. Сусіди виїжджали й випускали живність, тож на  вулиці можна було стріти й козу, і свиню, навіть кролі з  

ДiмДiм
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Also by Serhii Pantiuk

Serhii Pantiuk was born in the village Sokilets, where the pasqueflower grows. 
He learnt to speak with Domovychok (house spirit), birds and flowers there. Then 
he became an author, especially for kids. Because kids are the most generous 
readers. Because children are the most grateful readers. Now he is a soldier in 
the Armed Forces of Ukraine. However, he did not abandon writing. Even in the 
trenches near Bakhmut. And this book is a testimony to that...

When there are no people at home, it does not mean no one 
is there. After all, our pets and oxygen producers — indoor 
plants — remain. And then there is someone who usually does 
not like to be seen by either us or them: a household spirit. 
Under normal circumstances, these three worlds — people, 
plants, and the house spirit — coexist in the same house, but 
as if in parallel dimensions that never interact. However, when 
the war comes, bringing a time of terrible trials for everyone, 
it is the old Ficus Benjamin who first dares to break old 
superstitions and prejudices opening up to communication 
with other worlds... The surprisingly light yet poignant story 
by the famous writer and sergeant of the Armed Forces of 
Ukraine, Serhii Pantiuk, “Benjamin the Ficus Talks about 
Happiness” reveals how, in our seemingly ordinary lives during 
wartime, real values ​​and eternal truths are fully uncovered. 

author: Serhii Pantiuk
illustrator: Valeriia Kryzhanovska
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Мрії бувають різними
Утомлений від навчання за день, я вже хотів задрімати, але мене розворушила розмова Ромчика з мамою, які саме сіли вечеряти. Я вже знав, що оте раніше осоружне мені «приготу-вання їжі» є нагальною необхідністю для людей, тому вже так гостро не реагував на різноманітні запахи.— Добряче повечеряй сьогодні, — заохотила мама хлопчи-ка, — бо завтра зранку мусимо з тобою їхати здавати аналізи. А це, якщо ти не забув, відбувається натщесерце.— Навіщо? Я ж у лікарні здавав мільйон цих аналізів.— Я й сама не знаю. Але в пакеті твоїх документів на виїзд мають бути найновіші. Так сказали організатори, і нема на те ради. 

Вони пішли відпочивати, а я тихенько покликав Домович-ка. Як з’ясувалося, протягом усієї вечері він незримо сидів на іншому кінці стола, мабуть, вичікуючи на момент, аби поцупи-ти яку-небудь крихту з тарілки.
— Слухай-но, Добрику, маю до тебе серйозну розмову, — прошепотів я.
— І навіщо ти оце шелестиш? — Домовичок сів переді мною на край стола і взявся гойдати своїми куценькими стовбурця-ми. — Двері зачинені щільно, господиня моя нас і так не по-чує, а молодший господар, здається, ледь головою до подуш-ки доторкнувся, як поринув у сон. Бачили, як він виснажився, навчаючи вас, зелених лайдаків, запам’ятовувати літери? Ой, вибачте, забув, що ми домовилися не ображати одне одного. Ви справді старалися і гадаю, що такими темпами приблизно 

за пів року зможете опанувати перші десять сторінок «Буква-ря»… Ну, друже Фікусе, що там у тебе за розмова?— Скажи, а в тебе є мрія? — я хотів розпочати розмову інак-ше, але мимоволі почав іздалеку. — Сокровенна, найважливі-ша для тебе принаймні на цей час? 
Мої співзвуччя помітно спантеличили Домовичка. Він зи-ркнув на мене знизу вгору, притулив обидві гілочки до своєї маленької верхівочки, похитався сюди-туди і раптом випалив:— Я найдужче хочу, щоб мої господарі завели кота! Саме кіт — це мрія над усіма мріями!
Тепер настала моя черга приголомшено заклякнути. Ні я, ні мої зелені сусіди ніколи не бачили істоти, про яку щойно згадав Домовичок, але десь у сутності кожного з нас від дав-ніх-давен жив образ неймовірного страховидла, яке знічев’я, без жодної на те причини, а лише за ницим своїм бажанням здатне люто пошкодити кожного домашнього укоріненого! 

4

5

Знайомство
— Ну, вітаю вас, родино укорінених! Як ся маєте? Темна пора знову відступила, ось-ось крізь плити затверділого по-вітря до нас потече лагідне полум’я. Отже час прокидатися! — приблизно такими словами я постійно будив своїх і був упев-нений, що мене чують лише вони.Першими відповідали численні Фіалки — вони погойду-вали своїми химерними дзвіночками, ледь чутно пересміюю-чись. До мене долітали лише уривочки їхнього дзеленчання на кшталт «старий ще сам куняв і не бачив, що ми прокину-лися першими», «йому подобається бути головним, то нехай  і надалі таким себе уявляє», «цс-с-с, бо почує і ще образить-ся»… Звісно, я не ображався: такий, на жаль, наш світ, у якому молодь не так часто має повагу до старших. Я привітно махав їм усіма правими гілочками, й вони, уже гучно й трохи теа-трально, відповідали: «З новим світлом, пане Фікусе! Трива-лого і високого зростання, шановний Бенджаміне!».Цей вигук бадьоро підхоплювали три красуні Орхідеї, куче-рявий Алое, постійно замислений Кактус, дві поважні Товстян-ки — старша й молодша, яких також називають Грошовими 
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“The Naughty Ones” is a collection of selected poems for 
children by the wonderful poet, author of the famous “Mr. 
Upside Down” Serhii Pantiuk. The author brilliantly plays with 
sounds, words, and meanings, offering young readers funny 
tongue twisters and twists. The poems are full of good humor 
and are easy to remember.
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Serhii Pantiuk was born in the village Sokilets, where the pasqueflower grows. He 
learnt to speak with Domovychok (house spirit), birds and flowers there. Then he 
became a writer. He likes to write for children, because kids are the most generous 
and grateful readers. 
Now he is a soldier in the Armed Forces of Ukraine. However, he did not abandon 
writing. Even in the trenches near Bakhmut. And this book is a testimony to that...
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ЖОВТИЙ ВЕДМЕДИК

Жовтий ведмедик — диво природи —

Ходить і місця собі не знаходить.

Де б не присів — і комашка розгледить,

Тільки і чути скрізь: «Жовтий ведмедик!».

Дітки гукають: «Агов, вайлуватий!

Ще не набридло тобі сумувати?

Аніж ховатись в зеленім лісочку,

Йди з нами гратися в жовтім пісочку!».

                                 ВЕСЕЛИЙ КРУТИСЛОВИК
Розвіршу вам скажі кльові:Конить скачик по дірбові,Сходце сонцить, дрім котячить,Щебетейко солов’ячить.

Раний гарнок. Лерез чосиЛозять мчі у вербокози.Доді! Госить! Збаг часнути —Я замовився у плуті!
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Also by Larysa Fedorchenko

Larysa Fedorchenko is a Ukrainian author and illustrator. She was born in Kyiv and 
spent 15 years living in the tropical climate of the Dominican Republic. Now, she 
resides in northern Alberta, Canada. A mother of two children, six cats, and a dog, 
she brings warmth and humor to her stories. Larysa enjoys writing with a playful 
tone and creating alternative realities, blending imagination with wit in her books.

What if there were no rules at all? You could eat anything you 
want, wear whatever you like, and be as silly as you want! 
That’s what one little boy starts to imagine. Sounds like a lot 
of fun… right? But if there were no rules, it wouldn’t just be for 
him, it would be for everyone! What would happen then? 

This book is about more than just being creative and having a 
great time! It helps us think carefully and understand why it’s 
important to be responsible for what we do. 

Join this fun adventure to learn about the power of making 
good choices and using our imagination!

author: Larysa Fedorchenko
illustrator: Larysa Fedorchenko
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Also by Larysa Fedorchenko

Larysa Fedorchenko is a Ukrainian author and illustrator. She was born in Kyiv and 
spent 15 years living in the tropical climate of the Dominican Republic. Now, she 
resides in northern Alberta, Canada. A mother of two children, six cats, and a dog, 
she brings warmth and humor to her stories. Larysa enjoys writing with a playful 
tone and creating alternative realities, blending imagination with wit in her books.

What if cats could bark? Or chirp, moo, and squeak? Wow! 
That’s exactly what one brave little girl did—she imagined 
herself as a fearless kitty, ready to break all the cat rules! This 
little tabby doesn’t just say “meow”—she says “chirp,” “moo,” 
and even “woof!” 

But this book is more than just fun. It helps us think big, be 
ourselves, and try new things! 

And every page will make you giggle and smile even bigger! 

author: Larysa Fedorchenko
illustrator: Larysa Fedorchenko

If I Were a Cat
A

G
E 6+

https://bohdan-books.com/catalog/book/282304/


BOHDAN PUBLISHING HOUSE  Address: 34a Stepan Banderа Ave, Ternopil, Ukraine, 46002
 https://bohdan-books.com/foreign-rights/

About the Author

72 p.
Hardcover
190х215 mm
ISBN: 978-966-10-8866-4
Original language: Ukrainian
Rights: worldwide

Rights coordinator: 
Tetiana Budna
tanyabudna@gmail.com

Yuliia Vrotna is a Ukrainian poet, translator, and children’s author. For her 
poetic collection, she acquired a laureate title in the literary competition 
held by Smoloskyp Publishing House. And for her selected children’s 
poems, in 2021 she became a laureate of the multidisciplinary competition 
“Children’s Coronation of the Word”. In 2019, her novella “Korovai that Gave 
Wi-Fi” won the “Write a Book About Me”! competition, and was published  
in 2024 by Bohdan Publishing House.

For his birthday, Mykhailo’s great-grandmother gifted 
him a traditional Ukrainian bread, korovai, but the boy 
dismissed the present, saying, “That’s not Wi-Fi.” Saddened 
but not discouraged, Korovai decided to… upgrade itself! 
It embarks on a whirlwind adventure and, along the 
rocky way, meets remarkable characters — the eccentric  
Mr. Tovstenko, a stray dog named Omega, food technologist 
Kateryna Vasylivna, and young inventor Mariika Curie… But will 
they help turn Mykhas’ dream into reality?

author: Yuliia Vrotna
illustrator: Mariia Ivanova
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залишив у кімнаті, а головне — коли? І най-найголовніше: що ж усе-

редині?
Пані Ванда з квартири навпроти саме була вдома й одразу ж по-

годилася долучити до «розслідування» свого песика Рідлі: цікаво 

все-таки, та й буде про що розповісти ввечері чоловікові. До того ж 

сусіди будуть винні послугу.

Проте пані Ванда наполягла, щоб пакунок доставили до її віталь-

ні: мовляв, Рідлі краще зорієнтується в середовищі зі звичними для 

нього запахами і безперешкодно обнюхає новий предмет.

Мама разом з Михасиком обережно підняли пакунок із підлоги: кі-

лограми три-чотири, не менше. Кульки запружинили на мотузочках 

і почали битися об стелю, блискітки всередині затанцювали.

— Михасю, синку, ти відчиняй по черзі всі двері на моєму шляху 

і притримуй їх, щоб не зачинилися перед носом, а я потихеньку не-

стиму пакунок до вітальні пані Ванди, — скерувала трохи розгубле-

ного хлопчика мама.

Песик Рідлі побачив у руках сусідки дивний об’єкт ще в коридорі. 

Він вибіг крізь відчинені Михасиком двері й застрибав довкола мами, 

ніби благаючи погратися з ним, крутився під ногами, погавкував на 

кульки, що стрибали й смикалися в такт крокам. Мама навіть перече-

пилася об волохатого шнауцера, але зуміла відновити рівновагу і не 

впала. Михасикові в ту мить аж подих перехопило: а що коли в пакун-

ку щось крихке й цінне, і воно розіб’ється?! Та й мама вмить зблідла: 

а що коли там щось вибухонебезпечне, й воно бабахне від удару об 

підлогу?! Пані Ванда теж налякалася: а що коли то якась фарба чи рі-

дина, котра забруднить їй килимок біля дверей і стіни коридору?! 9
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— Ха! — дівчинка безжально урвала ностальгійну розповідь Коро-
вая. — Забудь про підсобку черевичника, це просто примітив, якщо 
порівняти з тим, що ти зараз побачиш. Інший вимір! — сказала мала 
задавака. — Не відставай! До речі, я ледве тебе знайшла. Прийшла 
до бабусі на роботу одразу після уроків. І коли вона розповіла про те, 
як випікала сьогодні ніжки для свого доброго знайомого — Коровая, 
що ходить і розмовляє, я подумала: «Хай мені грець! Я просто мушу 
з ним познайомитися!». Може, я навіть хотіла попросити в тебе допо-
моги в розробці одного винаходу. Тож почала шукати навколо пекар-
ні. Не знайшла. Потім видивлялася у двориках і закапелках найближ-
чих кварталів. Аж ось ти тут!— Допомоги в розробці винаходу? — перепитав здивований Ко-

ровай.
— Пояснюю: я нещодавно розробила прототип робоніжок. Поки 

що маленьких, адже це лише зразок. Але я не мала на кому їх протес-
тувати як слід. На ляльках (навіть механічних) — нецікаво, а знайти 
тваринку завбільшки з ляльку, яка могла б ходити прямо, на нашому 
континенті важкувато. І тут ти — потрібного розміру, на двох ногах! 
Ходімо-ходімо, не відставай. На моїх робоніжках можна в рази швид-
ше ходити. Або без зусиль бігати. Це як чоботи-самоходи! Якщо про-
тотип мого винаходу класно працюватиме, я розроблю повнорозмір-
ну модель! Робоніжки змогли б принести багато користі людям, яким 
важко ходити.

На пропозицію тестування робоніжок Коровай відреагував дово-
лі байдуже. Навіть почувши, що з їхньою допомогою можна в рази 
швидше пересуватися. Коровай уже втомився ганятися за примар-
ним вайфаєм і змирився із тим, що ніколи його не знайде. Проте бути 
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Also by Ivan Andrusiak

Ivan Andrusiak is a well-known Ukrainian writer, journalist, translator and editor. 
The author was born in Ivano-Frankivsk region, studied philology and graduated 
from Vasyl Stefanyk Precarpathian National University; his debut as a litterateur 
was in 90ies, when he became a member of “New Generation” clique. Later he 
continues his career as a literary critic, becomes an editor in chief of his own 
publishing house named “Fontan Kazok” (eng. “Fairy Tale Fountain”).
Ivan Andrusiak is a laureate of Ukrainian literary contest “Smoloskyp” and “Blagosvit” 
award. His works are translated into English, German, Polish and Armenian.

It is one of the best books by one of the best modern 
Ukrainian poets, Ivan Andrusiak. Versed fairy tales are 
intended for reading aloud to a child and the first children’s 
own reading. These are slightly mischievous, sometimes 
thoughtful, often funny and always good stories that Daddy 
Hare tells his little children — and it turns out that all these 
adventures happened to Daddy himself when he was little. 
In 2018, the book was awarded the Lesia Ukrainka Award — 
the highest honor in Ukrainian literature for children.

author: Ivan Andrusiak
illustrator: Olha Kuznietsova
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Хтось там, здається, плаче — а ось уже 

й затих...
Ось він, здається, близько... Та кинешся 

туди — а там лиш вітер свище, і всі замів 

сліди.
Наш Зайчик із розпуки заплаче 

й сам ось-ось...

Та раптом дивні звуки!

Тут нипає ще хтось. Хода його 

скрадлива...

Ой лелечко! 

Дивись! 

Крізь білосніжне мливо бреде по лісу Лис! 

У нього нюх чудовий. Він знає, куди йде. Нещасного в діброві 

раніше він знайде...

Скрадається наш Зайчик по Лисячих слідах. Уже і сам він 

плаче...
— Я Лису не віддам нещасного роздерти, я стану з ним на 

бій! — шепоче так уперто наш Заєнько малий.

Та тільки що він вдіє? Адже боїться й сам! Такого лиходія 

здолать хіба що псам...

Ах тут над головою лунає:

— Скре-ке-ке! Нечувано! Зі мною уперше отаке! Такого світ 

не бачив, такого світ не знав, щоби маленький Зайчик на Лиса 

полював!

Ой леле! Це ж Сорока!

Вона регоче, бач...

...Надвечір хуга стихла, і білий-білий ліс мовчав собі і дихав...

Тут дуже гарно скрізь!Зима буває люта, але й бува вона мов радістю окута — кра-

сива, чарівна...
У Їжачковій хатці так добре пити чай! Здається, тут і спатки 

залишиться Зайча. Сьогодні заночує — а завтра і домів...

— Не віриться, що Лиса ти обхитрить зумів!
— Не в тому справа, друже, — одказує малий. — Я сам би не 

подужав. Але усі — змогли!

19

С ьогодні рано-зранечку, ледь небо зайнялось, в хатиночку 

до Зайчика стрибнув крізь шибку хтось. По стінах, по під-

лозі він грайливо застрибав, а Зайчикові носика умить по-

лоскотав. Тоді стрибнув по ліжечку, пробігся по хвосту. І ба-

вився, і ніжився отак малий пустун...
Наш Заєнько прокинувся. І лоскіт, і тепло... На ліжечку аж 

скинувся:
— І що ж воно було?Пустун до умивальника тим часом тільки шасть!

Завважив це наш Заєнько:— А що ж то за напасть?! Помию лапки, личко я — і аж тоді 

на дні звірятко це небачене покажеться мені.
Пішов він умиватися.
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Also by Ivan Andrusiak

Ivan Andrusiak is a well-known Ukrainian writer, journalist, translator and editor. 
His debut as a litterateur was in 90ies, when he became a member of “New 
Generation” clique. Later he continues his career as a literary critic, becomes an 
editor in chief of his own publishing house named “Fontan Kazok” (eng. “Fairy Tale 
Fountain”).
Ivan Andrusiak is a laureate of Ukrainian literary contest “Smoloskyp” and “Blagosvit” 
award. His works are translated into English, German, Polish and Armenian.

Kaloshko is one of the many characters of Ukrainian folklore 
created to scare children. The story goes that he comes at 
night, snatches a child into his sack, and carries them off into 
the dark forest… And then what? And why does no one ask 
what Kaloshko himself thinks about this? What will he do if, 
one day, a child appears in his sack out of nowhere?

With a clever twist on folkloric superstitions and educational 
stereotypes, acclaimed children’s author Ivan Andrusiak sparks 
a profound conversation in his latest book, engaging young 
readers in a serious discussion about the pitfalls of growing 
up, while encouraging adults to recognize the importance of 
preserving ‘the child within’ no matter what.

author: Ivan Andrusiak
illustrator: Valeriia Kryzhanovska
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1

Кальо́шко жив на краю світу 

в хатинці на колесах.

Колеса наполовину вгрузли 

в землю і поросли веселим зеле-

ним мохом. Але Кальошко знав, 

що одного чудового дня вони 

знову почнуть обертатися. І пове-

зуть його далеко-далеко за край 

світу — напевно, в інші світи.

І Кальошко тоді стане схожим 

на равлика, який подорожує ра-

зом зі своєю хатинкою. Бо подо-

рожувати він дуже любив, але 

свою хатинку любив іще дужче. 

Однак понести її на плечах, як це 

роблять равлики, не подужав би. 

Тому й чекав, коли закрутяться 

колеса.
А щоб вони, бува, не закрути-

лися в той час, коли його не буде 

вдома, і хатинка не втекла, Ка-

льошко прив’язував її мотузкою 

до стовбура великого Дуба, що 

7

ріс поруч — так, як прив’язують теля, щоб воно не почало ви-

брикувати й не наробило шкоди.

Іще під Дубом жив великий Равлик. Він також дуже лю-

бив мандрувати, але був уже старенький і далеку дорогу не 

подужав би. Тому домовився з Кальошком: щойно колеса за-

крутяться, той швиденько вискочить і забере друга до себе в 

хатинку. Адже разом мандрувати веселіше.

Крім Кальошка, на краю світу був великий Ліс. Власне ка-

жучи, Ліс і був краєм світу. Бо що за ним — про те не знав ніхто. 

Себто ані Кальошко, ані Равлик. Певно, не знав навіть Дуб. Бо 

скільки друзі в нього не запитували, а він усе відмовчувався. 

Одного разу Кальошко з цікавості навіть видерся на Дуба, щоб 

із вершечка роздивитися овид — але, крім великого Лісу, так 

нічого й не побачив. 

А видно було далеко — адже і Дуб високий-превисокий, і сам 

Кальошко теж нічогенький. Принаймні найвищий з-поміж усіх 

людей, що жили в містечку неподалік. І худий-худющий — про 

такого кажуть «довготелесий». Але про Кальошка так казали 

нечасто. Зазвичай про нього казали просто Кальошко.

2

А містечко було не таке й велике, однак і не надто малень-

ке. І жили там люди різні — хоча й менші від Кальошка. Деякі 

лише трішечки менші, а деякі й геть мацьопкі. Жили вони так 

— А хатинка твоя стоїть?

— Стоїть.
— Не їде?
— Ще ні. Але поїде. Відчуваю, що вже скоро…

— І ми тебе більше не побачимо?

— Побачите. Хто їде в мандри, той завжди повертається. Бо 

навіщо ж тоді їхати, якщо не повернешся? Тоді нецікаво…

— А куди ти поїдеш?

— За край світу.

— Гм… І що ж там, за краєм світу?

— Певно ж, інші світи.

— І ти нам розкажеш, які вони? Як там люди живуть?

— Розкажу. І тоді ви теж туди поїдете. Щоб повернутися…

— А може, й не повернемося. Може, там людям краще жи-

веться, ніж у нас?

— Може, й краще. Скрізь краще, де нас нема…

І загомоніли тоді люди про те, як би їм хотілося краще жити 

в далеких світах, яких дивовиж вони б там набачилися, чого 

мудрого навчилися б…

Так що, мабуть, у наш світ їм і повертатися не захотілося б. 

Ну, бо в нашому світі таке коїться, таке коїться… Нікому тут не 

треба ні дивовиж, ні мудрих знань…

І зітхали люди…

Тим часом у великій чорній автівці, привідчинивши ві-

конце, сидів і слухав ці балачки один дуже поважний пан. Він 

проїжджав поруч, завважив Кальошкові гриби і звелів водієві 

зупинитися. Хотів послати охоронця, щоб той задешево купив 

йому зо два десятки найкращих білих і червоноголовців, — 

однак ці балачки привернули його увагу, й він, затаївшись за 

темним склом, сидів, замислившись, і чекав, що буде далі.

Аж ось прийшла на той базарчик якась аж надто див-

на жінка з дитиною. Така сердита вся, така прискіплива.  
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Also by Halyna Malyk

Halyna Malyk is a Ukrainian poet, writer, playwright, publisher, translator and editor. 
For her novella “The Extraordinary Adventures of Alia in the Clumsyland”, Halyna 
Malyk received the O. Kopylenko Prize in 1988. Later, in 2003, she was named a 
laureate of the Lesya Ukrainka Award for her novella “Criminals from the Parallel 
World”.
She has also penned books such as “Pantlyk and Fuzia”, “Pantlyk and Fuzia Argue”, 
“Pantlyk and Fuzya Buy a Clock”, “The Adventures of Ivanko and Berkutka”, “How 
You Were Born”.
Her book “Uncle Whoa Gathers Herbs” was shortlisted for the Ukrainian Book of 
the Year 2024 in the Children’s Celebration category.

Uncle Whoa is one of the most beloved fairy tale characters 
created by the wonderful children’s author Halyna Malyk. He 
lives in an old cottage in a skansen, begins his conversations 
with a “Whoa!”, and weaves tales like no one else. In this book, 
we also discover that he knows everything about plants, 
particularly their healing powers. More than that, he is eager 
to teach it all to young readers: where to find and how to 
recognize the most common medicinal herbs, when to gather 
them, what ailments each plant can treat, and how to prepare 
remedies from them.

author: Halyna Malyk
illustrator: Daryna Synhaivska
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А ще вуйко Йой знає все-все про кожну рослинку, чи то квітка, чи кущик, 

чи дерево, які ростуть навколо! 

Він знає, що вони не лише вміють пахнути і милувати око, а ще й допо-

магати!
Спитаєте, як? 

Ну справді, не може ж рослинка подати вам руку, коли ви  впадете!

Чи не може ж дубок чи липа піти грати з вами у футбол, коли ваші прияте-

лі сидять удома і вчать уроки!

Ну звісно, ні!

Але вони можуть подарувати вам свої листочки, чи квіточки, чи шматочок 

кори, щоб у вас перестали боліти зуби! Або забите коліно! Або швидше заго-

їлися подряпані руки!

Так, так! Вуйко Йой знав, як кожна рослинка може вилікувати якусь хво-

робу!
Навіть перші весняні ключики!

       ОПОВІДКА ПРО ДРУЗІВ
ОПОВІДКА ПРО ДРУЗІВ

З вуйком у сканзені жили і його друзі: цвіркун Лиши́ня, який умів 

грати на скрипочці; Мишеня, Яке Не Хотіло Вирости Великим і Кріт 

Степанович, що мав під землею палаци і комори зі скарбами.

Вони дуже любили слухати казки, які вечорами розповідав 

їм вуйко Йой.

Він сідав на ґаночку, знімав свою крисаню з півнячою 

пір’їною збоку і клав її біля себе.

Це означало, що він готовий розповідати казку. 

Тоді з своєї нірки вилазило Мишеня, Яке 

Не Хотіло Вирости Великим. Мишеня справ-

ді не хотіло вирости великим. Можливо, 

тому, що боялося, аби вуйко не пере-

став розповідати казки, якщо воно 

стане великою Мишею.

Цвіркун Лишиня приходив зі сво-

єю скрипочкою. Він іноді тихенько на-

гравав на ній, аби вуйкові було приємні-

ше розповідати казку.

Цвіркун любив мандрувати і не 

раз поривався теж щось розповісти 

про свої мандри. Він сідав на лавицю  

і казав:
— Ви, старі трухляві пеньки! Що 

ви тут бачили? Три смереки і дві  

сосни! Пхе! Ось я…

Зачувши оте Лишинине «ось я», 

вуйко Йой одразу червонів,  

як стигла суничка. Його борода  

настовбурчувалася.  Він стискав  

кулаки і починав тупати ногами.

— Ги-ги! — не повірив Лишиня. — Щоб оця водиця та поперек лікувала?! 

Може, її треба триста років пити?

— Ти спробуй попити хоч місяць! — порадив йому вуйко. — Не лише 

поперек, а й суглоби перестануть боліти!

— Ні, краще навари мені чаю з шипшини! У ній багато вітаміну Це!

Лишиня пирхнув і подався геть.

— Не знаю, чи є у ній якісь ВІТИ, МІНИ І ОЦЕ, але що здоров’я там є —  

я точно знаю! — пробурчав вуйко Йой у свою круглу бороду.

Отож вуйко пробрався до свого улюбленого потайного місця і присів  

у кущах.
Він давно вже збирався порадитися з своїми думками 

про одну дуже важливу справу.

Дуже-дуже-дуже важливу.

Справу про свої ВЕЛИКІ ПАЛЬЦІ на ногах.

Річ у тім, що вуйко Йой умів ставати 

невидимим!

Так, так, коли було потрібно стати 

невидимим, вуйко заплющував очі, за-

тамовував подих, надував щоки і… рр-

рраз! — ставав невидимим.

Інколи це у нього виходило одразу. 

Інколи щоки треба було надувати так, 

що весь вуйко червонів, наче стигла  

суничка!
Але ніколи! Уявляєте, НІКОЛИ! 

Ніколи не ставали невидимими його 

великі пальці на ногах!

Було таке, що ставав невидимим якийсь 

один — лівий або правий… Але щоб одра-

зу обидва — ніколи! 

Отож частіше за все вони вдвох любісінько витріщалися на білий світ, коли 

вуйко вже весь був невидимий!

А треба вам сказати, що ноги у вуйка Йоя були незвичайні. Тобто вуйкові 

ступні були дуже великими. Такими, що п’яти виглядали з-під довгої полот-

няної сорочки ззаду, а пальці — спереду. 

Такими ж великими були вуха і ніс. Але вуха і ніс так не дошкуляли вуйко-

ві Йою, як його неслухняні пальці. 

Носом він відчував, як пахне найменша фіалочка у лісі. А вухами міг почу-

ти навіть писк маленьких пташенят на найвищому дереві біля своєї галявин-

ки. А що вміли робити пальці? Тільки не ставати невидимими  

у потрібну хвилину, наче назло вуйкові Йою!
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Also by Hanna Osadko

Hanna Osadko is a writer, artist, book illustrator, and doctor of philosophy. She 
illustrated more than 50 books, and wrote and published four collections of poetry 
and short prose: “The One Who Flips Penguins”, “Private Punctuation Marks”, 
“Lavender & Rosemary”, and “Sarmatian Sea”. Author of 15 children’s books, 
including “Who Lives in the Sea”, “Strange Animals”, “Plasticine Riddles”, “Cat’s 
Dreams”. As an artist, Hanna Osadko works in a variety of techniques: graphics, 
collage, plasticine and glass illustrations, and wool felting. She has had several solo 
exhibitions: 2010 at the Lviv Museum of Glass — the exhibition “Bottle of Poems”; 
2012 at the National Museum of Literature of Ukraine — exhibition “Plasticine, pen 
and glass”. In 2013, Ivan Andrusiak’s book “Eight Days in the Life of a Chipmunk” 
featuring illustrations by Hanna Osadko, was included in the prestigious annual 
catalogue of the world’s best children’s publications “White Ravens”.

“The Magic Jug” is a book about Trypillia that blends the past 
and future, fact and fiction. After meeting at the “Trypillia 
Culture” reserve in the village of Lehedzyne, Zoriana and Yarko 
not only visit the museum but also help with the communal 
work of building a Trypillian house, and study the unique 
pictographic writing of the Trypillians... And then... they are 
suddenly transported six thousand years into the past and 
find themselves in an authentic Trypillian settlement! The 
children witness the strange rituals of the Stork-Mother, work 
the land with primitive tools, and become both observers and 
participants in the daily life of the settlement’s inhabitants. 
But most importantly, they mold a special magical jug that 
helps their fathers return safely from a dangerous hunt. 
Immerse yourself in the world of the past and learn more 
about the culture of our ancestors! The distinctive illustrations 
by Volodymyr Shtanko will captivate readers, and sharp-eyed 
fans will recognize characters from another beloved series — 
the tales of “Taffy and Tegumai” — in the vibrant illustrations! 

author: Hanna Osadko 
illustrator: Volodymyr Shtanko
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Holy Thursday is a special day for Mr. Cheesecake. On this 
day, he, the best baker in the town of Yasne, bakes Paskas — 
Easter bread. He bakes a variety of Paskas — with raisins, 
candied lemons, nutmeg, cottage cheese, cream, and even 
saffron. And Mr. Cheesecake is especially proud of the large 
Paska that all the townspeople will enjoy at Easter! Of course, 
it turned out to be a success — but the problem is that while 
kneading the dough, Mr. Cheesecake was also telling a girl 
named Orysia about the importance of mathematics. And you 
shouldn’t play jokes with maths!

author: Svitlana Linynska
illustrator: Mariia Hrom-Vurlovska
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— І ще: не забудьте переказати пані Сирниковій, — 

пробурмотіла пані Столатка, пакуючи фартух і ковпак 

у паперовий пакет, — що її фіранки теж готові. 

— Красно дякую, пані Столатко.

Ще дужче червоніючи, пан Сирник ґречно вклонив-

ся, та все ж не впильнувався й перечепився через чи-

малий клубок ниток.

20

21

— Ага, — кивнув пекар, — значить, математика. 

Бабуся на тому тижні розповідала, що ти маєш клопіт 

із цим предметом у школі. 

— Страшна наука, — Орися скрушно захитала го-

ловою. — Коли виросту, то стану пекаркою, тут мате-

матика не потрібна.

— Помиляєшся, ще й як потрібна! Поглянь, — пан 

Сирник перегорнув кілька сторінок своєї кулі-

нарної книжки, яка геть чисто пропахла 

липою. — Ось рецепт паски, яку 

я печу кожнісінького року для всіх охочих — це тради-

ція міста. Я щойно просіяв борошно для неї.

Пан Сирник кивнув у бік чималої макітри. 

— Тут написано, скільки й чого потрібно зважи-

ти, щоби паска вийшла на славу. В нашій пекарській 

справі важлива ПРОПОРЦІЯ, — і пекар підняв високо 

вказівний палець, весь у цукровій пудрі. — Без мате-

матики тут ніяк не впораєшся. Тож бабуся має рацію,  

і ображатися на математику не варто.

Орися зітхнула.

— Але ж як усе це складно! Приміром, мно-

ження на два… 

— Що ж тут складного? — пирхнув 

пан Сирник. — Ось, читаємо в рецепті: 

«15 яєць», а вдвічі більше — то  

вже 30, — пекар витер руки від цукрової пудри й за-

ходився коло великої макітри. — Борошна сюди тре-

ба 4 кілограми, а помножити на два — вийде 8, —  

і він хвацько всипав до макітри борошно.

Отак пан Сирник усе множив на два і при тому всти-

гав замішувати тісто на паску. 
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An unusual incident happened in the small town Yasne before 
Christmas. The famous baker Mr. Cheesecake spared the last 
Christmas doughnut, that is called pampushok in Ukraine, for 
a girl that came to his bakery, because he himself was very 
hungry. From that moment on, everything tasted bitter for him! 
Mr. Cheesecake was really worried. How will he prepare the 
most delicious pastries now? Who will help the baker? Maybe 
Doctor Achoo has some healing medicine for bitterness? And 
maybe a small miracle will happen before Christmas...

author: Svitlana Linynska
illustrator: Mariia Hrom-Vurlovska
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Пан Сирник цьому дуже зрадів, бо старі рукавиці давно порвалися. А хіба пасує найкращому пекарю містечка ходити в дірявих рукавицях?— І про мене не забувайте, — шанобливо вклоня-ючись, підійшов до пана Сирника лікар Апчих, сусід із лівого боку вулиці. —  Мені так кортить сьогодні з’їсти шматок вашого чудесного бісквіта з солодким чаєм! Тож поки пан Сирник протоптував снігову стежку до своєї пекарні, кілька сторінок його записника вже були рясно списані різними замовленнями.Переступивши поріг, він перш за все витрушував крихти з порожніх полумисків у годівничку, а вже тоді брався до роботи. Пан Сирник одягав свій улюбле-ний фартух та білосніжний, схожий на димар, ковпак. Була у пекаря одна прикмета: якщо ковпак зсунеться направо, то випічка вийде на славу, а от якщо вліво…        Тому пан Сирник завжди завбачливо зсував його трі-шечки праворуч — і все виходило у нього дуже і дуже смачним.
Минула лишень якась година — і вулицею полинув смачний аромат печеного тіста, що вабив до пекарні навіть тих, хто вдома добре поснідав. Це було знаком для мешканців містечка — час поспішати за свіжою випічкою!

«Тук-тук!», — стукали у двері перші покупці, зази-раючи у віконця пекарні. А там на кленових поличках уже красувалися свіжі буханці ще теплого хліба. У ве-

55

личезних полумисках гірками лежали булочки і, зви-чайно, на окремій таці, на чистенькому рушничку, ле-жав величезний бісквіт, котрий замовив лікар Апчих.

1414
15

довжелезного шарфа. — Нам казали, що вони у вас 

найсмачніші.

— Та-а-а-ак, — протягнув пан Сирник, — але пам-

пушків уже нема. Та й взагалі, пекарня на свята буде 

зачинена.
Пан Сирник показав вільною рукою на порожні по-

лумиски і почервонів. 

— Шкода, — шморгнула носом дівчинка і, попро-

щавшись та побажавши пану Сирнику гарного Різдва, 

вийшла з пекарні.

— Приходь наступного року, — гукнув їй услід пан 

Сирник, підніс до рота пухкий, запорошений пудрою 

пампух, та швидко відкусив шматочок здоби.

— Ой! — раптом скрикнув пекар. —  Ой лишенько, 

чому він такий гіркий!? — Він поклав до рота решту 

пампуха, та друга половинка теж була гірка. Навіть 

пудра гірчила!

Пан Сирник перелякався не на жарт. Невже всі його 

пампухи гіркі? Що тепер робити? Невже уперше за 

стільки років він щось наплутав у рецепті та його слав-

ні пампухи вийшли гіркими? Не гаючи ні хвилини, пе-

кар кинувся до липової полички і швиденько відкрив 

свою книгу з рецептами.

— Молоко, цукор, дріжджі, — схвильовано перечи-

тував пан Сирник такий знайомий рецепт. — Нічого 

не розумію, адже я все готував, як завжди!
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A new adventure catches the famous baker Mr. Cheesecake 
by surprise, turning into a true challenge. This time, Mrs. Salt, 
the most demanding and difficult resident of Yasne, asks 
him to bake a cake for her birthday. Along with her request, 
she hands him a long list of requirements for what the cake 
should look and taste like. Now Mr. Cheesecake must not only 
complete the order but also defeat the greatest enemy of 
every baker — blandness. Will he manage such a grand task?

author: Svitlana Linynska
illustrator: Mariia Hrom-Vurlovska
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Із такими думками пан пекар швиденько розпалив піч і одягнув свій білосніжний фартух. Адже що б не замовила пані Сіль, та через це ніхто з мешканців мі-стечка не повинен сьогодні залишитися без свіжої ви-пічки. Весело мугикаючи, пан пекар раз у раз забігав до комори, дверцята якої ховалися прямісінько під поличкою, на якій стояли збанки з меленою корицею та родзинками. 
Уже за кілька хвилин чималий дубовий стіл посеред пекарні був ущент заставлений полумисками з груд-ками сонячного масла, високими глеками з молоком, сметаною та вершками, коробками з пудрою та какао. Гіркою в чималій макітрі біліло просіяне борошно. Пан Сирник заходився розчиняти тісто на завиванці  з абрикосовим варенням. Не минуло й чверть години, як пан пекар уже струшував промиті родзинки та су-шені вишні для кексиків. А тим часом у печі вже стояло чималеньке деко з цукровим печивом.

11

28

Пані Сіль недовірливо глянула на пекаря, але запе-

речувати не стала.

Цього дня всіх, хто завітав до пекарні, зустрічала 

разом із паном Сирником і пані Сіль у білесенькому 

фартушку. Вона кожного пригощала чималеньким 

шматочком святкової випічки. І що менше шматоч-

ків залишалося на столі, то привітнішою ставала пані 

Сіль. Бо взамін за солодку випічку вона отримувала 

теплі слова привітань. І ніхто не переймався тим, який 

шматочок торта йому дістанеться — ніжний білковий, 

шоколадно-горіховий чи бісквіт із цедрою лимону. 

Адже день народження — це не лише чудове свято, 

а й іще одна нагода стати кращим.
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The adventures of the famous baker Mr. Cheesecake have 
already become a favourite of many young readers — and 
here is a new book in this popular series. This time we 
learn about what our hero was like as a child, for whom he 
baked his first biscuits and how he got his first cookbook, 
which he then filled with recipes for delicious treats... 
Of course, it was not without the good magic of St. Nicholas 
himself!

author: Svitlana Linynska
illustrator: Mariia Hrom-Vurlovska

Mr Cheesecake  
and  St. Nicholas’s Treats
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шапці — якраз біля будиночка праворуч, де жила ста-

ренька пані, яка минулого Різдва в’язала Сирникові 

й Орисі зелені рукавички.

— Маю халепу, — насупився пан Сирник. — Сьо-

годні гортав свою кулінарну книжку, і коли звіряв, 

чого і скільки треба до палянички із житнього борош-

на, то завважив, що мало залишилося чистих, не спи-

саних сторінок у моїй книженції.

— Отакої, — забідкалася пані Сирникова. — Дове-

деться шукати нову книжку, адже пекареві годі обійти-

ся без книги рецептів.

— Так, доведеться, — погодився пекар. — А ще 

сьогодні було чимало дітей, — продовжив пан Сир-

ник. — Орися прийшла майже останньою, але цього 

разу я напік багатенько медових миколайчиків, усім 

вистачило. Не так, як торік із пампушками. Ну, і тепер 

я знаю все про подарунки, на які чекають діти нашого 

містечка.
— Миколай матиме чимало роботи, — задумливо 

промовила пані Сирникова, викладаючи на тацю гíрку 

тушкованих овочів і пишне пюре.

— Так, — погодився пан пекар. — Але хто, як не 

я, знає, що він нікого не омине, — і всміхнувся у вуса.

А відтак, спершись на підвіконня, дмухнув на за-

мерзлу шибку і знову виглянув на вулицю — але там, 

окрім дрібного снігу, нікого не було. Зима набирала 

18
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— Синку, я вже замісив тісто на миколайчики, буде-
мо їх випікати! — гукнув пекар.Обережно викладаючи на деко різні фігурки медо-
вих коржиків (тут тобі і місяць, і ялинки, і зірки, і ян-
голи з чималими крилами), Сирник вигадував для них 
візерунки із солодкої помадки. Гарненькі будуть ми-
колайчики! 

Миколайчики — улюблене печиво дітей у містеч-
ку. Не лише тому, що воно випікається раз на рік пе-
ред святом Миколая, а й тому, що воно смачнюче, бо 
пекар вибирав для нього найкращий мед, а запашна 
кориця приємно лоскоче ніс із кожним надкушеним 
шматочком. А як весело схрумувати солодку помадку 
із запашних коржиків, розповідаючи одне одному про 
подарунки. Це найдитячіше свято в році, і печиво для 
нього дуже доречне. Сирник, звісно, не забув і про мандрики. Пекар-бать-
ко лише скоса позирав на те, як хлопець спритно за-
мішував у глиняній макітрі тісто з пшеничного борош-
на, розм’якшеного вершкового масла, цукру, яєць 
та сметани. Ще дрібка солі — й готово. Сирник потер 
запрілого чуба і заходився коло на́чинки: трохи біло-
сніжного сиру, маку, цукру, жовток. Здається, нічого 
не забув… Затамувавши подих, він обережненько 
зліплював краї тіста в кожному печиві, щоб не втекла 
сирна начинка, щедро змастив боки жовтком і глянув 
на батька.
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Everyone knows that real miracles happen at Christmas! One 
of such miracles happened to the polite boy Pavlus: he not 
only found a true friend, the dog Bonia, but also went with 
him all the way to the Far North to help Santa’s reindeers to 
find their lost fawn. But everyone also knows that miracles 
don’t happen so easily: Pavlus and Bonia will have to quell the 
Forest of Evil Refrigerators, cross the Valley of Monsters, and 
even talk to the One Who Lives in the Cave... But if you feel 
your responsibility and are ready to be courageous — then all 
obstacles will be easily overcome!
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Пригоди починаються!

В одному великому будинку на десятому поверсі жив хлопчик Пав-

лусь зі своїми батьками. Він іще не ходив до школи, але вже вмів читати 

і навіть писати. А ще він знав багато цікавого, бо тато ділився з ним 

своїми науковими знаннями, а мама дозволяла дивитися розвивальні 

мультфільми. Тільки щоб недовго. Отже Павлусь був дуже розвинутий 

як на свій вік. Тому він часом почувався самотнім. Особливо коли в са-

дочку, куди він ходив, оголошували карантин. З однолітками, що жили 

в їхньому будинку, Павлусеві було якось нецікаво, а більші хлопчики 

його у свій гурт брати не хотіли. Звісно, в нього були книжки, які Пав- 3

лусь міг почитати, і фломастери, якими він міг писати різні історії та 

робити до них малюнки. Але іноді йому так хотілося мати справжнього 

друга, з яким можна було б побігати, погасати, пострибати, погорлати, 

поговорити про все на світі й помандрувати куди завгодно.

8

На порятунок Крапельки
— А куди ми помандруємо? — нарешті здогадався поцікавитися 

Павлусь.
— На Крайню Північ, — відповів Боня. — Ми маємо допомог-ти оленям Санти, бо в них біда.— Що сталося? — занепокоївся хлопчик.— Цього року у Грома й Блискавки народилася Крапель-ка, жваве та грайливе оленятко. Тільки дуже неслухняне. Одного дня Крапелька побігла в ліс і заблукала. Грім і Бли-скавка дуже журяться за своєю донечкою, і решта Сан-тових оленів теж сумує. А коли олені сумують, вони перестають їсти, тому не накопичують до зими потрібної сили, щоб злетіти, й не можуть тяг-ти небом Сантові сани. Тож, якщо Крапе-

9

лька не знайдеться, Санта не зможе дістатися наших країв, і діти зали-
шаться без подарунків на Різдво.— Біда, — зітхнув Павлусь і запитав: — А як ми потрапимо на 
Крайню Північ?

— Дуже просто. У Дніпрі на нас уже чекає наш друг Кашалот. 
Він доправить нас до північних берегів морем-океаном.— То біжімо мерщій! — вигукнув Павлусь.
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This book is a collection of stories for children written by modern Ukrainian writers 
such as:

The book consists of fairy tales written by modern Ukrainian 
writers that tells about the most favourite holiday of all 
people — Christmas. This is the time when we are all waiting 
for a real miracle, and it happens: good will definitely win, and 
evil, no matter how hard it tries, has no chance until we, people, 
succumb to it.

The works of the collection are stylistically and thematically 
diverse — from imitations of the best traditions of Ukrainian 
folk tales to original creative experiments — and this is a 
guarantee that all our young and adult readers will be able to 
find something interesting for them.

author: Serhii Svyrydenko and others
illustrator: Nataliia Kotylevksa
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Nina Matsebula
Svitlana Prudnyk
Mariana Stefak 
Oksana Hluska
Mariia Mruchok
Anna Domina
Oksana Pavlova

Iryna Feofanova
Nataliia Taranova
Olena Skulovatova
Anastasiia Sydorko
Serhii Svyrydenko
Viktoriia Ponomarova
Olha Kuzhdina
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Лягли, заплющили очі й деякий час так і лежали — мовчки.— А який мультик ти уявляєш? — спитав урешті Коко.— «Івасика-Телесика», сьогодні ж середа! — А я уявляю, що сьогодні четвер і ми дивимося «Петрика П’яточкина», — не розплющуючи очей, мовив Коко. — А так можна? Тоді я буду дивитися «Козлик та його горе»! — Але ж це дуже сумний мультик?! — здивувався Коко.— Мені зараз саме хочеться посумувати.

2
На Різдво, як і обіцяли, новий кінотеатр, критий, із двома залами, відкрива-ла вся мишача братія. Мер міста перерізав червону стрічку. Миші поаплодували  і поспішили всередину на перший сеанс. А Роко та Коко сиділи на пагорбі, де ко-лись стояв екран відкритого кінотеатру, і спостерігали за чужою радістю.— Як можна було побудувати такий маленький кінотеатр у місті, де живуть велетні? — дратувався Коко.

— Один велетень, лише один, — зітхнув Роко.— Набридло дивитися мультики із заплющеними очима.— А може, ти ходитимеш у кіно, а мені переповідатимеш, що бачив? — запро-понував Роко. — Сьогодні, кажуть, показуватимуть щось про Санта Клауса. Зна-ти б ще, хто це такі — Санта і Клаус?! — Я без тебе в кіно не ходитиму! Коко був упертим мишеням. Роко вмовляв друга піти якщо не в кіно, то на ковзанку. У мишачому містечку, особливо зимою, було вдосталь розваг… для тих, хто маленький зростом. 
— І я ж не єдиний у світі, ти міг би дружити з іншими… — обережно мовив Роко.
Він уже давно думав про те, що дружба з велетнем заважає малюкові Коко. Якби мав звичайного маленького друга — все було б простіше. Коко, почувши це, розсердився. Тупав своїми маленькими ніжками, розмахував маленькими кулачками і кричав, щоб Роко не смів навіть думати про таке. Роко та Коко — це назавжди!

— Нічого не буває назавжди, — не здавався Роко.— Ти справді хочеш, щоб я знайшов інших друзів? А ти?61

74

Татко розповів дівчатам із дитинства знайому історію про народження Ісуса  

й прочитав молитву. Зголоднілі діти ковтали слинку, споглядаючи святковий 

стіл. Але варто було розкласти кутю по тарілках, як у двері постукали. 

— Тату, ти ж казав, що до нас ніхто не приїде? — Лелуся завжди дбала, щоб 

дорослі говорили тільки правду.

— Так і є. Може, якісь колядники через замети пробралися, — мама стенула 

плечима.
— Я відчиню, — Вікуся стрімголов кинулася до дверей.

На порозі стояла засніжена постать у довгій багряній шубі, хутряній шапці й 

з білою кучерявою бородою, що закривала майже все обличчя.

— Кхе-кхе, — промовив новоприбулий.

— О, знову святий Миколай! — Ладуся поспішила зустріти гостя.

— Любий, Миколая вже минуло. Навіщо ти замовив аніматора? — мама стур-

бовано подивилася на тата, який тільки розвів руками.

Дівчата вхопили гостя за руки й поволокли до кімнати, незважаючи на сніг, 

який з його шуби сипався просто на підлогу.

— Я, е-е, тільки подарунки вам залишу, і все, — спробував швидко вшитися 

гість, знявши з пліч мішок і кладучи його на підлогу. 

— Ні, ні, — Ладуся потягнула Миколая за рукав. — А танцювати під ялинкою, 

а хольовод водити!

На допомогу найменшій сестрі прийшла старша, яка вчепилася у другу руку 

гостя і намагалася його підтягнути ближче до пишної пластикової ялинки, яка 

стояла серед вітальні.

Тим часом його мішок легенько заворушився, й з нього почулися дивні звуки.

— Ой, що там? — Лелуся сторожко завмерла.

— Може, песик? — Вікуся облишила гостя й підійшла до мішка.

Із вулиці потягнуло холодом, і тато зачинив двері. Бідолашний гість відчув 

себе в пастці й почав стурбовано озиратися. 

Із мішка показалася пухнаста лапка, тоді друга і нарешті біла голівка з двома 

гострими вушками.

— Няв, — мовило іграшкове кошеня.

— Ой, киця! — Ладуся підхопила пухнастика на руки. 

А тим часом із мішка почали вилазити ведмедики, ляльки, і останнім, з про-

тяжним звуком: «Ту-у-у», виїхав паровозик. Дівчата розвеселилися і кинулися 

гратися з живими подарунками.
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Also by Natalia Lishchynska

Natalia Lishchynska was born in 1971 in the city of Stryi, Lviv region. While studying 
at Ivan Franko National University of Lviv, she obtained a diploma of historian. In 
2004 she started to work as a journalist for the websites “Ukrainian Pravda” and 
“Maidan”, and later she turned to prose and poetry.
Favourite genres in which she works: fairy tales and fantasy for children and 
teenagers, science fiction for adults, philosophical mysticism and a mix of realism 
and fantasy, which can be called author’s prose. Winner of the contests “Coronation 
of the Word-2011” in the nomination “Works for Children”; “Coronation of the Word-
2013” in the nomination “Song Lyrics”; “Ukraine of My Dreams”, “Manticore”.
Hobbies — reading, futurology, cars, observing living creatures.

The red, restless little dragon Brave can’t live without adventures.  
He grows, learns to fly, makes friends, helps and wins. Thanks to 
curiosity, intelligence, generosity, sensitivity, and his family and 
friends, Brave comes out of trouble a little wiser and stronger. 
The story shows us the depth and importance of life issues 
that a growing baby has to deal with. A cute little dragon does 
not give up even when he lacks strength. Bright and cheerful 
Brave is always ready to help someone who is in trouble,  
so he finds new friends everywhere. And it is easier to defeat 
evil when you are not alone.

author: Natalia Lishchynska 
illustrator: Valeriia Pertii
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Понурі суперники Блискавки та Стрибуна, програвши матч, бре-

ли з поля в тінь. Вередуха дочалапала до малого Хоробрика, що ле-

жав на травичці: 

— О! Рудий реп’ях! Що, мальок, не можеш відчепитися від хвоста 

сестри? — глузливо запитала сіра нечема.

— У нього є важливе питання! — Сопун долучився до кепкуван-

ня. — Спати на лівому боці чи на правому? 

— Або з’їсти на сніданок один водокавун чи два? — не вгавала 

Вередуха.
— Зі старшими не впоралися, то чіпляєтеся до малого? — озвав-

ся Тишко.
— Ой, а хто це там пищить! Тишка-мишка, що з’їла книжку?! Ще 

не вдавився папером?! — огризнувся Сопун.

— Якщо хтось навіть у футбол не навчився грати, — спокійно 

відпер Тишко, — то до читання він уже точно не доросте.

Майже вдвічі важчий Сопун заревів і кинувся на Тишка. Хоро-

брик помітив, як зеленого в жовті смуги нападника збила червона 

куля, надлетівши збоку. В наступну мить виявилося, що на спині 

Сопуна сидить Стрибун і стискає однією лапою хвоста, а іншою 

тримає за чуба заводія бійок.

«Ого, — захоплено подумав Блик, — які він прийомчики дра-

ко-карате знає! І мене навчить! Тільки погодився б учити…»

Тепер Сопун ревів од болю. Вередуха, люто блискаючи очицями, 

посунула йому на допомогу. Та дорогу їй заступила Блискавка. Оби-

дві кілька секунд билися поглядами, аж поки сіра нечема відвела 

очі й крикнула:

— Стрибуне, відпусти Сопуна! Нам уже час летіти!

— А хай він сам вирішить: летіти чи лежати тут і вити! — відпо-

вів червоний дракон.

56

І куплений дешево, кредит ми сплатили за два роки. Ще жоден мишачий бандит всереди-ну не зумів залізти. Чого ж іще бажати? Я до рідно-го дому так звикла, що він мені наймиліший!» Інший вулик збудував уже Золотко для родини кня-зівни Малиноківочки, доньки-первістки пані Оксамитки. На відміну від схожого на звичайну скриньку вулика пані Оксамит-ки, оселя князівни називалася палацом недарма. «У стилі драко-ко! — Малиноківочка раділа з пишного оздоблення житла. — По-гляньте, які витончені квіткові гірлянди вирізьбив пан Золотко!  А чудові скульптури бджілок на даху! Мій палац — шедевр!»Тому, коли знадобився вулик для другої доньки пані Оксамитки, княгиня знову покликала вмілого теслю.Золотко нахилився до льотка скромного вулика княгині. Закло-потані медоноси виповзали назовні й заповзали всередину, не зва-жаючи на драконів. Адже світило сонечко, тому квіти з нектаром чекали працьовитих бджілок. 
Зате чужинців одразу помітила охорона. Бджоли-солдати мит-тю вилетіли з вулика. Гули вони дуже грізно. Вишикувавшись у бо-йовий стрій, воїни згромадилися над великим і малим драконами. Летючі воїни були готові захищати рідний дім. Блик аж зіщулився, мовби хотів стати непомітним для солдатів із жалами. Щоправда, охоронці ще не атакували, позаяк дракони завмерли, не чіпаючи ані вулик, ані його мешканців. 

Невдовзі з льотка з’явилася секретарка княгині Діловодка в строгому сірому в широку золотаву смужку костюмі. У лапці вона тримала крихітний блокнотик. Пані Діловодка привіталася з дра-конами: 
— Вітаю, панове!
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Напившись чаю з пирогом, друзі почали складати план дій.
— Думаю, варто полетіти за місто. У лісі чи в полі обов’язково хтось 

трапиться, — запропонував Медунчик.Перезирнувшись, Ґрей і Кароліна схвально закивали.

* * * * * * *Приятелі подалися до приміського лісу. У глибоких темних хащах нади-
бали величезний мурашник. Його мешканці здавалися велетнями порів-
няно з тими мурахами, які жили в парку. Ви, друзі, напевне бачили таких.  
У заповідних лісах мурашники сягають півтора метра вгору і завширшки — 
три! Той був трохи меншим, а мурах — видимо-невидимо. На перший по-
гляд, вони метушилися, але насправді — кожен робив важливу справу. На-
віть коли пташки і джміль приземлилися поряд, продовжували працювати.

— Друже! — покликав Медунчик одного мураху, який волік у декілька 
разів більшу від себе стеблинку.— Чого заважаєш? Хіба не бачиш — я працюю? — зупинився той.

— Твоїм родичам потрібна допомога? Ми готові послужити.
— Ви — це хто?
— Я — джміль Медунчик. А зі мною — сойка Кароліна і горобець Ґрей.3434
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Larysa Myrhorodska was born and raised in Ternopil. She graduated as a journalist 
from Ivan Franko National University of Lviv. Prior to that, she graduated from 
Ternopil National Technical University named after I. Pulyuy. 
The specialty of mechanical engineer was suitable only for the preparation of 
journalistic materials. Previous professions, such as laboratory and chemical 
bacteriological analysis and microbiology, also help in journalism. Currently, she 
is the head of the TEC department of radio programs of the Ternopil Regional 
Directorate branch of the PJSC of the National Public Television and Radio 
Company of Ukraine. 
Collaborates with the daily all-Ukrainian newspaper “The Day”. In 2016, she made 
her debut as a poet with the collection “In the Orchestra of the Day”.

A book for children and adults who love to read. The book 
includes stories: “Meeting at the Orange Watering Can”, “An 
Unexpected Adventure in the Spring City”, “About White 
Residents and Good Deeds”, “How the Secret of a Carbonated 
Drink Was Revealed”. 

An educational, original publication that cultivates a love for 
nature, a desire to learn more about it and to preserve it. The 
edition also tells about important environmental issues.

author: Larysa Myrhorodska
illustrator: Yevhenia Shevchenko
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Зацвіли в Тернополі тюльпани.

Їх нектар смачніш за марципани!

А нарциси — квіти запашні

шлють привіти сонцю навесні.

1818

1919

Але що це? Джмеля з цікавістю розглядали очі, схожі на темні ягідки  

бузини.

— Ой! Це той набридливий собака! — упізнав маленького пуделя. — 

Знову захоче гратися, а в мене до того анітрішечки настрою!.. Треба мер-

щій сховатися!

Медунчик підлетів до високого тюльпана на міцній ніжці та зачаївся 

в його червоному келишку.

— Стільки всього за один день: і сойка, і хлопчисько, і собака, і весна… 

Це вже занадто.

Позіхаючи так, як це вміють робити тільки джмелі, Медунчик заснув. 

Надвечір тюльпан стулив пелюстки, й він залишився в ньому, солодко по-

сапуючи.

Збудився від того, що вусатий дядько в окулярах нахилився понюхати 

квітку. Медунчик з перестраху ледь не вкусив його за носа та кинувся нав-

тьоки.

— Де я?!.. — кружляючи, натрапляв на стіни. Вони були зовсім не такі, 

як у звичайних кімнатах, а схожі на бджолині чарунки. Навколо щось гуді-

ло, кричало, ходили люди…

А сталося ось що. Оксана вранці до букета зрізала тюльпан, в якому 

спав Медунчик, і принесла на роботу. Дівчина працювала інженером на 
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Halyna Tkachuk is a writer and literary critic. She graduated from the National 
University of Kyiv-Mohyla Academy. She is the author of more than twenty books, 
including novels for children, picture books, educational and artistic-historical 
publications. Among the most famous are the magical detective story “Evening 
Shops on Voloska Street”, which was awarded the LitAccent of the Year 2014 
book rating in the category “Prose and Poetry for Children”, the collection of horror 
stories “Thirteen Stories in the Dark”, which won the BBC Children’s Book of the 
Year 2016 award, and the environmental book “The Book of Garbage”, written 
with a team of teenagers. 

This magical book tells the story of quirky creatures that can 
only be found in the evening shops in the old Podil. They are 
the keepers of ancient magic of Kyiv, the magic that makes 
the eternal city on the Dnipro River so unique and attractive. 
That’s why there are always people who want to receive 
that magic. And then never seen before miracles begin to 
happen in Kyiv! And you can easily get into the middle of these 
incredible adventures together with the wonderful story by 
Halyna Tkachuk. 

author: Halyna Tkachuk
illustrator: Iryna Lukasheva
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— Вона ж завжди лежить у моїй кишені… Або тут, у тебе, але недов-

го… Чому ж вона не повернулася?.. — Розгублено бурмотів Роман. 

Раптовий здогад змусив кота завмерти на мить і вирячити очі.

— Баррух! — закричав Роман несамовито.

— Баррух?! — спитала ворона, теж вирячивши очі, але кота з крам-

ниці вже ніби вітром здуло.

Розділ 9

Щойно кіт зник за дубовими дверима, два півні, червоний і чор-

ний, зайшли до «Каппадокії» та стали роздивлятися полиці з крамом.

— Дуже добре, Вассо, — сказав пошепки червоний півень Пан-

телеймон, — що ти приховала апейрон. Бо в Києві справді коїться 

щось лихе. Якийсь кіт учора викрав у Рататоск її червоні камінчики. 

Уявляєш?

— Нічого я не ховала! — відповіла ворона, озирнулася на свій 

крам і застигла, охоплена жахом.

Апейрону на полиці не було!

Розділ 10

А кіт Роман у ту хвилину блискавично нісся дахами Подолу, а в 

голові його проносилися події минулого вечора. 13

* * *
А минулого вечора Роман, як і бага-

то інших киян, був у кавунарні «Баштан» 

на вулиці Сагайдачного. 

Того дня в Київ привезли перші каву-

ни, тому всі спраглі цього наїдку тварини 

потяглися до кавунарень, тимчасово забувши 

про існування всіх інших крамниць.

Кіт Роман прийшов у «Баштан» о п’ятій ве-

чора, купив собі велику скибу кавуна за свою 

нерозмінну монету й сів за столик у кутку, смакуючи наїдком  

і чекаючи, щоб монетка повернулася в кишеню.

У «Баштані» тоді було справді гамірно: сновигало чимало незна-

йомців. Роман зауважив кількох незнаних котів і великого сірого 

хом’яка.
 Саме в ту секунду, коли монетка укотре в дивовижний спосіб опи-

нилася в правій лапі Романа, котру кіт тримав у кишені, один із не-

знайомців підсів до нього.

Це був худий і довгий коричневий кіт у брилі з несправжньої со-

ломи.
— Привіт, я тут новий, приїхав лише сьогодні, — забалакав до 

Романа коричневий. — Поживу тут трохи. Хочу знайти київські чари.

Від такого нахабства Роман мало не вдавився.

«Цей типок щойно приїхав, а вже має намір знайти наші чари! — 

подумав Роман. — Невже він гадає, ніби весь Київ отак просто від-

криє йому свої таємниці?»
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Розділ 14
Тим часом коричневий кіт, який назвався Баррухом, сидів, при-

тулившись спиною до димаря, на даху одного з будинків на вулиці 

Ярославів Вал. 
Дрібні зірки висіли просто над його головою, а перед котом ле-

жав бриль із несправжньої соломи. Саме в цей бриль Баррухові друзі 

мали покласти свою київську здобич.Котів у цій команді було четверо, тобто крім ватажка Барруха — 

троє. Вони тісно обступили своїми худими тілами маленький бриль. 

Київський місяць лив біле світло просто на їхні лискучі голови.

За ними тупцював великий сірий хом’як, тримаючи лапи в кише-

нях великих коричневих хом’ячих штанів у жовту смужку.

Хоч уже стояла ніч, але на розігрітому за день даху було тепло, на-

віть трохи гаряче. Можливо, це тому, що котам припікало дізнатись, 

які чари тепер у їхніх лапах!Першими похизуватися накраденим вирішили коти-близнюки Мур 

та Амур. Мур дістав із заплічної торби лисий пензель голуба Сергієн-

ка, а його брат — кілька тоненьких олівців цього художника. 

— А воно точно чарівне? — спитав Баррух із підозрою, обережно 

мацаючи кігтем лисий пензель.— Не знаю, — відповів Амур. — Принаймні, має бути дороге.

— Добре, — муркнув Баррух. Поклав пензель у бриль, віддав олів-

ці назад близнюкам і перевів погляд на четвертого кота, коричневого 

з білим вухом. 
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Сашко — так звали цього білову-
хого — не любив зайвої балаканини, 
тому просто мовчки висипав у бриль 
червоні камінчики білки Рататоск,  
і вони одразу заблищали у світлі місяця.

Уся команда перезирнулася з повагою.
Баррух дістав із кишені своїх штанів но-

сову хустинку і зав’язав у неї, як у вузлик, 
чудові червоні камінчики. Щоб не загубилися.

Тоді наперед виштовхався сірий хомняк, тоб-
то сірий хом’як.Хом’яка звали Ярема, він був родом із Галичини, із 

родини хом’яків. У дитинстві Ярема не міг знайти свого місця  

у світі, тому прибився до банди котів. Простуватий і неповороткий на 

вигляд, цей хом’як був, однак, надзвичайно спритний і хитрий.

Ось і зараз він швидко проштовхався наперед, протягнув за собою 

велику картату торбу й став витягати з неї по два слоїки апейрона  

і складати їх у Баррухів бриль.Уся банда дивилася на це ошелешено.
Дуже швидко в брилі вже не лишилося місця для слоїків, тому 

хом’як поклав іще кілька штук поруч.Останні два слоїки він надійно приховав у себе в кишенях і не зби-

рався нікому про них казати. А тим паче — комусь їх віддавать.

 — Яремо… гм… це — що? — запитав кіт Мур, здивовано вирячив-

шись на слоїки в брилі.Хом’як гордо розправив плечі, втягнув черевце і гідно відповів:

— Апейрон.
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Sonia Atlantova is an artist and a writer. She was born in Kyiv in 1981. Studied 
at the Taras Shevchenko State Secondary Art School and the National Academy 
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When a “crazy” family goes on a journey, get ready for 
adventures! Instead of the seaside resort, they find themselves 
in the Crazy Forest, home to bizarre animals that behave very 
strangely...  But when it turns out that “normal” people are trying 
to destroy the only wildlife in the whole neighbourhood, all the 
“crazy” people have to unite to protect not only their home, but 
also their right to be themselves. 
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illustrator: Sonia Atlantova
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Зіпсувавши день Борсуку, Мишка з відчуттям виконаного 
обов’язку рушала катувати Хом’ячка, потім Крота, благеньку 
Жабку і безсоромного Одуда. Втім, останній від неї рятувався 
тим, що злітав — адже був безсоромний.Протягом тижня звірі ходили роздратовані, їхні очі злипа-

лися, і до того ж їм допікав немилосердний біль у м’язах. Тіль-
ки Кріт навчився знаходити в ранкових справах щось приєм-
не. Бідоласі доводилося ретельно цей факт приховувати, щоб 
його не мали за зрадника. Задовго до світання звірі починали 
вовтузитися у ліжках і думати, що ось-ось з’явиться Мишка  
і почнеться звичайний ранковий кошмар.Але Мишка швидко з’їхала з глузду в іншому напрямку. 

Вона закинула ранкові вправи. Їй раптом нестерпно захотілося 
жити в гармонії зі Всесвітом, медитувати й шукати внутрішні 
смисли. Божевілля накрило Мишку опівночі. Помедитувавши 
п’ять із половиною хвилин, вона відчула, що не може шукати 
смисли наодинці. Мишка схопилася і помчала будити Борсу-
ка. Але господаря в норі не виявилося. Знесилений зарядкою, 
шляхетний і витончений пан Борсук уночі переплив річку  
і попростував у незнані краї рити собі нову нору. Прикро вра-
жена Мишка вигнала на медитацію Жабку, Крота й Хом’ячка. 
Жабка покірно всілася в позу лотоса, заплющила очі й задрі-
мала. Хом’ячок заплутався у власних кінцівках. Кріт, перетер-
півши означений Мишкою час, повернувся додому, спакував 
речі й подався слідом за Борсуком геть із лісу, туди, де ніхто не 
заважав би йому робити зарядку.
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Передмова

Дуже довга, але потрібна для розуміння нашої родини  

і її стосунків зі Схибнутим лісом

Необхідність написати про Схибнутий ліс постала переді 

мною одного не надто прекрасного вечора. Тоді в мене став-

ся черговий напад прагнення до нормальності. Мій чоловік, 

вдягнений у шотландську спідницю, малював щось на дощеч-

ці кольоровими олівцями. Син тим часом наминав кукурудзя-

ні пластівці, посипаючи їх перцем. Молодша донька намагала-

ся друкувати на клавіатурі язиком. Її старша сестра захопила-

ся створенням аплікації з курячих кісточок, що залишилися 

після обіду. Квартира наша, як завжди, була встелена шаром 

папірців, пластиліну, пензликів, брудних штанів, книжок, ба-

тарейок, паяльників, вишивальних ниток, іграшок і речей, 

назви яких я не можу пригадати. А я сиділа в розпачі на стосі 

підручників, під якими сушився гербарій, і думала свою гірку 

думу:
— Невже ніколи не будемо ми нормальною родиною, яка 

мешкає у нормальній домівці?

Саме в цей час син відволікся від пластівців із перцем і за-

питав:
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Also by Mariana Stefak

Mariana Stefak was born on 12 February 1986 in the village of Balyntsi, Ivano-
Frankivsk region. Now she lives in the village of Sopiv, Kolomyia district. She is 
sure that megacities are not for her.
Mariana Stefak has two higher pedagogical degrees: primary school teacher and 
teacher of English and foreign literature.
She worked as an SMM, copywriter, and journalist. It was for the magazine that 
she first started writing fairy tales for the children’s page.

Second-grader Olenka has a wonderful family: mum, dad and 
even great-grandmother, although the girl doesn’t like her very 
much. But she wants to have a brother too! However, their 
new baby is not born, but turns into an angel. But it turns out 
that even angels sometimes need the help of an older sister. 
For children of primary school.

author: Mariana Stefak
illustrator: Larysa Fedorchenko
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Я трішки почекала, але швидко знудилася і почала досліджу-вати все навколо. Коли мені нема чим зайнятись, я складаю спис-ки. Шкода, що не маю з собою паперу й ручки. Нічого, запам’ятаю! Отже:

	стіл великий, накритий скатертиною — 1 штука,	ворота великі дерев’яні (єдине, що є тут нового) — 1 штука,	картини з янголами на стінах — одна, дві, три, чотири, п’ять…
— Цс-с-с! — зашипіла на мене бабця, схожа на праБА. Я хутенько висунулася в коридор.
У кутку горіло багато тоненьких свічок. Одні щойно запалили, інші вже скрутилися, зіщулилися і скапали в білий, наче на морі, куди ми колись їздили, пісок. Раптом один із вогників замиготів  і зник. А за ним той само фокус повторили ще сім свічок у ряд. — Ого, — здивувалась я.

Інші вогники також мені підморгнули й по черзі згасли. Я мало не з головою залізла у підсвічник, щоб ближче роздивитися чуда-сію. 
— У-у-у, — почулося завивання. Усі свічки одночасно запалахко-тіли яскравим полум’ям. 
— Аніскілечки не страшно! — голосно сказала я, щоб себе під-бадьорити. 
— Чому не страшно? — обурився невідомий голос, — Дуже на-віть страшно! 
Голос виявився дитячим і справді не страшним.— А де ти? 
— Тут, — весело відповів голос.
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Розділ третій, 

у якому я дізнаюся про великий секрет  

і (майже) нікому про нього не розповідаю

Ви не повірите, але подіяло! Батьки, мабуть, дослухалися пора-

ди, і в мене незабаром буде братик. Почалося все з того, що мама 

стала дуже дивною. Вона вилежувалася в ліжку аж до десятої ран-

ку. Не ходила на свою ранкову пробіжку. І найдивніше: не готува-

ла нам свій супер поживний і корисний сніданок. Отой із авокадо, 

хлібцями, яйцем у «мішечок» і зеленим салатом — «я це не їм, я не 

цапок», як називає його тато. Натомість я хрумкала пречудові, дуже 

некорисні глазуровані пластівці, якими запасся тато. І навіть не за-

ливала їх молоком.

А ще мама почала їсти дивні речі. Вона робила канапку з чорно-

го хліба, малинового мармеладу і квашеного огірка. Запивала кот-

лети молоком. Їла суп із печивом. А найгірше: вона постійно хотіла 

чогось незвичного, чого не було вдома, і майже завжди пізно вночі. 

Татко аж шість разів їздив до цілодобового супермаркету. Остан-

нього разу — по солону карамель. От поясніть мені, будь ласка, як 

узагалі карамель може бути солоною?

Сьогодні, поки ми з татом сперечались, які пластівці смачні-

ші — з полуничним чи банановим смаком, мама заварила собі кави.  
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Here are fascinating children’s stories about vacations in 
a Ukrainian village. Witty and lively characters — the duck 
Kasia and the goat Maika, the cat Koska and the rooster 
Rik, grandmother Nastia and grandfather Anton, the girl 
Khrystinka, who is forced to move around in a wheelchair — 
all this cheerful and restless company creates a wonderful 
and witty summer adventure that you will remember for a 
long time. Many adventures, challenges and fun await you. 
Welcome to the Ukrainian village. After all, here are the main 
secrets of Ukraine. 
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Качка Кася і коза МайкаКачка Кася і коза Майка

Качка Кася була кривенькою. Ще з того часу, коли господарський кіт Коська  

вирішив «познайомитись» із каченям. Заради справедливості скажемо — злого наміру  

кіт не мав. Бо знав, що господарське добро нищити не можна. Просто вирішив  

потова ришу вати з каченям — було воно  найкращим  серед  усього виводку. Проте і 

найбідовішим. Лізло, куди його просили і не просили. Мама-качка і тато-селезень не 

зрозуміли тоді кота, кинулись на захист свого пискляти.

Внаслідок того знайомства з котом і захисту батьків Кася залишилась із поламаною 

лапкою. Та минув час, і вода зробила свою вдячну справу — лапка зажила. Вода замі-

нила Касі все, навіть вимушене каліцтво.

У дворі Касю всі любили. Мала щире серце — була подільчива і надійна. Навіть 

квочка Коконя залишала на неї курчат, коли кортіло водички попити. І малята полю-

били качку, охоче ховалися у неї під крильми, а головне, над усе любили слухати її 

казки. Кася знала їх нескінченну кількість і ніколи не повторювала одну й ту саму. То 

ж вся пташина дітвора ходила за нею, як пришита.

Проте у дворі була тварина, яка не злюбила Касю. Коза Майка. От чия вдача була 

шита білими нитками!

6666

Вода із цілющого джерелаВода із цілющого джерела
Вже друге літо горобчик Цінь та його кохана дружина Пір’їнка розкошують, бо таки живуть на широку лапу — їх взяв у сусідство лелека Вася. І хоча їхнє гніздо було у нижньому ярусі, проте у Ціня, ніби гора з плечей звалилася — його родина була в безпеці. Про це дбав авторитет лелеки і його довгий дзьоб.

 Щоправда, влітку було важкувато — горобенята ще ті ненажери! Однак головне — житло. І як добре, коли воно надійне. Та, незважаючи на величезну зайнятість, Цінь цікавився, чим живуть мешканці двору. Хіба ж можна інакше? Тут — усе своє і рідне. І цим усе сказано.
Цінь часто дивився, як Христинка на кріселку об’їжджає двір, як спілкується з його мешканцями. У кущі жасмину не раз якусь хвилину-другу співав для дівчинки веселу пісеньку. Хоч на очах були сльози. Адже так шкодував цю руденьку, схожу на квітку соняха Христинку. А тут ще почув розмову Коськи з лелекою.
Ні! Зірки з неба Цінь дістати не міг, та і був солідарний з лелекою — на землі теж є багато дивовиж, які допоможуть у будь-якій біді. Тільки пошукай — і знайдеш.Цінь годував своїх жовторотиків, а з голови не виходила думка — чим допомогти ді-вчинці. Пір’їнку не хотів турбувати, проте якось не витримав і розповів про свою три вогу.
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— Ти знаєш, і я про це думаю, — зізналась Пір’їнка. — Так шкода дівчинку, я теж хочу допомогти.
— Я знав, що в тебе золоте серце, — розчулився Цінь і поводив дзьобиком по спині дружини. Та від щастя аж стрепенулася, бо що казати — діти підростали — тоді не до ніжностей.
З того часу подружжя думало-гадало, чим зарадити дівчинці, щоб хутчій на ніжки стала. Словом, як-то кажуть, щоб серце було на місці. А будеш сидіти, склавши крила, що висидиш? І Цінь сушив голову вдень і навіть уночі, але нічого путнього не прихо-дило.
Якось горобчик піддзьобував біля курячої миски пшоно і насмілився звернутися до квочки Коконі:
— Пані квочко, я ось що хочу запитати…
— Досить теревені правити, — перебила його мову квочка, — кажи вже…— Та ви ж мені не даєте, — розгубився Цінь.
— Це ти розвісив вуха і мнешся із розмовою. Кажи вже!— Та хочу допомогти Христинці…
— Ото і діла? — прискалила око курка. — Я щодня їй яєчко дарую, свіженьке… Ще й покудкудачу біля нього, щоб помічним було…
— Яєчко? — здивувався Цінь…
— Еге ж, — закивала головою квочка. — Це твоя горобчиха їх тільки несе, щоб діток висидіти. А ми, кури, ще й людей ними годуємо. Чого скривився, як середа на п’ятницю? — посміхну-лася Коконя. — Гороб’ячі яйця хіба що воронам до смаку…
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Vika Miziuk was born and raised in Ternopil, but as a child she spent every weekend 
and vacation with her grandmother in the village. She liked to run barefoot in 
the field or meadow, play hide-and-seek, build a hut, pick strawberries outside 
the village, climb her grandmother’s old pear tree, carve a scarecrow out of a 
pumpkin and place it on the roadside with a lit candle to scare travelers. Once Vika 
wondered: what a cow thinks about when it lies in the pasture in the summer and 
slowly reams? That’s how the fairy tale about the cow Star appeared.
Vika Mizyuk is convinced that childhood is best spent close to nature. Now the 
writer lives outside the city with her two children and her beloved husband and 
writes fairy tales.

Mykolka has a dream: to watch the popular Star Wars series 
together with his dad. But Dad is always busy with his super-
important job, so Mykolka spends the summer holidays at his 
grandma’s village, herding a cow named Star. The thing is, Star 
has a dream too. And she’s so determined to make it come 
true that she sets off on a long and dangerous journey... all the 
way to Lviv. Of course, Mykolka can’t let her go alone. After all, 
Lviv is where he might finally find his dad and get him to watch 
that series with him. Full of wild adventures and delightful 
humor, Vika Miziuk’s story “Me, Star, and the Ballet” reminds us 
that every good dream deserves to come true, even if it seems 
totally impossible to everyone else.
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мізельку і високі гумаки. Вона поволі йшла в бік хати, а біля її ніг 

вився страшний, як чортяка, Мурчик. Баба щось говорила до кота. 

Коли вона підійшла ближче до хати, я нарешті розчув слова:

— Тепер у наф буде фавфди молофко. Тепер у наф фнову є ко-

рівка. Така як нафа Голофка була. А мо’, й крафча. Он яке молоко 

у неї,  — і баба вже було хотіла зайти в хату, а потім передумала 

і пошкандибала кудись в інший бік. Кудлатий котяра подріботів за 

нею, високо задерши хвоста.

Усе! Вона вкрала мою корову! Капець! 

І я заплакав. Так. Я справді залився шмарклями. 

Ви не подумайте, я не маленький. Просто якось воно все накла-

лося, знаєте. Та ще й Зірку стало жаль…

А й справді! То вам не баба Кфеня! То ж справжня Баба Яга!

Рятувальна операція

Звісно ж, по-дурному отак було сидіти в хаті на підлозі й ревіти. 

То, певно, був стрес — як ото зараз люблять говорити дорослі. При-

наймні мій тато — він завжди якийсь стресований. Я через це часто 

на нього ображаюся. Але мама каже, що він мусить багато працю-

вати. Заради нас: мене та моїх братів. Ну, щоб купити планшет, одяг, 

їжу і всяке інше.

Але іноді я б віддав свій планшет — не назавжди, звісно, — аби 

тільки тато бував частіше вдома. А не на своїх гастролях-мастро-

лях. Часом хочеться насваритися на нього. Але було б ще на кого, 

ги-ги. Адже він завжди в роз’їздах. 27

Так-так. Ви помітили? Де я зараз, а де ця вся історія з коровою? 

Знову мене занесло.

Одне слово, сиджу я такий, ридаю. І раптом до мене доходить, 

що ніхто нас не порятує, якщо я негайно сам щось не вигадаю. 

Я витер кулаком шмарклі, встав і знову глянув у вікно. Старої 

з котом ніде не було видно.

Отож, я прокрався до дверей (так ніби мене хтось міг 

почути, ха-ха) і прочинив їх — нама-

гався тихо, але вийшло зі страшним 

скрипом. Аж тут мені впала в око ко-

робка сірників на столі. Не знаю, на-

віщо, але я схопив її, запхав у кишеню 

шортів і аж тоді вийшов надвір.

Мене огорнула ранкова свіжість. Було 

ще не спекотно і якось солодко пахло 

скошеною травою. Я побачив косу, що 

спиралася на хату, і тут же рядочка-

ми скошену траву під деревами. Баба 

взялася до заготівлі сіна на зиму. Усе. 

Моїй корові капець. Треба терміново її 

розшукати.
Покрутив головою, чи, бува, десь 

не ходить Кфеня-Яга. Її я не поба-

чив, тому вирішив іти в той бік, 

звідки баба з’явилася зранку.

Спочатку я брів стежкою, 

яка все маліла й маліла, і зненацька 

вліз у хащі. Скрізь, куди сягало око,  
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Причалили ми, знаєте, не в людному місці. Берег легеньким па-

горбом здіймався вгору. Коли ми видряпалися на нього, то побачи-

ли густий ліс. Темний, аж чорний. Мовчазний. Жодної пташки не 

було чутно.

Я сковтнув клубок у горлі й глипнув краєм ока на Зірку. Вона 

стояла і дуже діловито розглядала дерева. А тоді сказала:

— Ну що ж, туди ми, певно, не підемо. Тож рушаймо в обхід. 

Я покрутив головою і побачив, що той страшненький лісок тяг-

нувся скрізь, куди лиш сягало око. Клас, нічого не скажеш. Але коли 

корова навмання повернула ліворуч, я поплентався за нею.

А що мені залишалося робити? Цікаво, що б порадив тато. Тю! 

Та ж він не поряд. По-дурному про це було тепер думати.

Хатка 

Не знаю, скільки ми так брели. Насправді довгенько. у мене вже 

трохи гуділи ноги. Стало темно. І страшнуватенько.

Сонце зайшло і виліз місяць. Він був наче яйце, трохи сплюснуте 

зліва і червоне, як на Паску, бо проварене в цибулинні. Так моя ба-

буся завжди готує крашанки. Небо вкрили зорі, а чорні верхівки де-

рев мляво хиталися від вітру. Під ногами у траві сюркотіли коники.

Е-е-е-е-е… Та-а-ак… Про що це я? Ага. Отже, місяць яскраво світив 

холодним сяйвом. Він ще не був уповні. Знаєте, звідки я це знаю? 

Якщо з місяця можна зробити літеру С — тоді він спадає, а якщо 

Р — то росте. Ну а якщо круглий, як копійка — тоді він повний.

То мені тато розповідав…
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Ці повчальні, а почасти й кумедні, оповідки для зайчат —  

своєрідна школа їхнього виживання.  

Вони будуть корисними й пізнавальними  

для всіх природолюбів і неодмінно  

зацікавлять малих читайликів.

Для дітей дошкільного та молодшого шкільного віку.

Урок перший

Про нас, зайців

У  лісі на невеличкій галявині ріс розлогий кущ калини. З-за нього виглянуло 

сонечко і щиро усміхнулося. На галявині бешкетувала юрма зайченят. Їх було ба-

гатенько — збіглися з усього лісу. Молода травичка вабила сюди вуханчиків погра-

тися, побігати у чималому товаристві. Мама-зайчиха, що привела сюди двох своїх 

діточок, намагалася навести порядок у тих заячих яслях, утихомирити непосид.

у кубельці сухої трави, а хтось під густим кущем, але це ваш рідний ліс, ваш вели-
кий дім. Заяче життя цікаве, веселе, але не легке. І треба вміти виживати, бо на нас, 
зайців, чатує багато небезпек. Ми маємо чимало ворогів, і тільки щира дружба між 
нами часто рятує нас від біди.

— Пане професоре, — перебив промову Вуханчик, — а чому, пам’ятаю, як тільки 
я народився, через кілька днів мене годувала своїм молочком не моя мама-зайчиха?

— Так, так, таке буває, мабуть, тільки у зайців. Усі мами-зайчихи щиро люблять  
і своїх, і чужих діточок і часто дають їм своє молочко.
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— Пане професоре, — запитала Непосида, — а чому у нас задні лапи довші за 
передні?

— То дуже добре, мої зайчата, бо це дозволяє нам бігати швидше, ніж собакам 
і лисам, і далеко стрибати.

— А чому у нас, зайців, такі великі очі і великі вуха? — допитувався Всезнайко.
— Дехто називає нас косими, та нехай, адже такі очі дозволяють не тільки ба-

чити далеко попереду, а й по боках, а великі вуха — то наші вартові, навіть коли 
ми спимо.
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To people they may seem like just green jumping 
grasshoppers that jump in the grass. But in fact, they are 
charusyki — tiny creatures that live on both sides of the 
Happy-Sad River. They have different temperaments: some 
are cheerful, others are crybabies, but despite this, they know 
how to be friends and will definitely help each other in difficult 
situations. Writer Natalia Lishchynska noticed them, became 
friends with them and wrote down their funny and instructive 
adventures for you. Why? And so that you too would want to 
learn to notice the real miracle around you!
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бульбашки. Було 

дуже гарно, коли ба-

гато паперових куль, 

підсвічених свічками 

знизу, плавно під-

нялися у нічне небо. 

Нагріте полум’ям по-

вітря потягнуло кулі 

вгору. 
Тепер чарусик замислив-

ся, який же найкращий спосіб 

польоту. Йому б не сподобалось, 

якби вітер вирішував, куди летіти. 

А насінини кульбабки, як і вогняні бульбаш-

ки, цілком підвладні вітрові. Винахідько прагне сам визнача-

ти свій шлях. Зрештою, він завжди повертається в рідний Ча-

ропіль після подорожі. Та коли вітрові заманеться дмухати не 

туди, куди потрібно, то повернутися домів не вийде…

Винахідько вже схилявся до крил, коли почув лемент. Він 

знав, що галас лунав з того берега, де живуть скиглії. Чарусик 

звик до того, що звідти часто чутно ридання, скарги, нарі-

кання. Тому він хотів далі міркувати про політ, але думки від 

шуму розбіглися. 

«От що нині в них сталося?» — зітхнув Винахідько.

У його хатині-човні не було звичних дверей. Чарусик по-

стрибав сходами до люка вгорі, відкинув ляду й вистрибнув 
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Дах будиночка Мудруні схожий на розгорнуту й перевер-

нуту вгору різнокольоровою обкладинкою книжку. А в її домі 

знайшлося стільки книг, що не злічити! Мудруня накопичила 

їх так багато, що іноді вона ледве протискається між вели-

чезними стосами, полицями й шафами. Зате вона легко може 

знайти будь-яку книжку — така в Мудруні гарна пам’ять. 

Та найдивніший будинок — у Винахідька. Цей чарусик під-

вісив на ланцюгах свою яскраво-жовту хатину під мостом. 

Його будиночок схожий на човен, і справді може плавати. Коли 

річка Весела-Сумна навесні глибока, тоді Винахідько спускає 

жовтий будинок-човен униз на ланцюгах, заводить двигун 

і вирушає у мандри. 

Зараз чудовий сонячний ранок літа, і річечка вже обміліла. 

Тож Винахідько, який давно повернувся з весняної подорожі, 

саме прокинувся і ще лежить у ліжечку й обмірковує, як здійс-

нити мрію про польоти. Річкою він помандрував уже вдосталь. 

Тепер чарусик хоче літати. А що дуже любить свою домівку, то 

кортить йому, не покидаючи хатки, мандрувати небом. 

Винахідько спостережливий. Він знає, що літа-

ють птахи, мухи, метелики, бджілки, бо в них є 

крила. Також пливуть у повітрі кульбабові 

насінини без крил. Їхні крихітні парашу-

тики від подмуху вітру линуть дале-

ко-далеко. 
Ще Винахідько недавно вигадав 

і виготовив на свято Чарів вогняні 
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Хтось удруге завив, але начеб уже ближче. Очі мандрівників 
почали шукати сховок, коли гучне виття пролунало втретє, 
дуже близько. 

Проте тут не було де сховатися! Сміланя шарпнула Розума-
сика за руку, потягнувши його з площі. 

Чарусики пострибали до величезної ялини за зруйнованим 
містечком. 

Сміланя бачила, що їх наздоганяють три потворні зубаті 
істоти. Однак чаруся тягнула за собою повільнішого Розума-
сика й не могла пришвидшитися ще трішки. І відпустити руку 
свого друга хоробра чаруся не хотіла. 

До ялини вже близько! Тільки встигнути б вилізти їм обом 
на дерево! Сміланя відразу ж уявила, що можна 
буде відбиватися шишками, якщо ці монстри 
теж уміють лазити по деревах.

4343

Утікачі, опинившись перед деревом, раптом 
побачили, як у стовбурі відчинилися дверцята. 
З темряви отвору з’явилися три сріблясто-зеле-
ні руки, дві з яких схопили Сміланю й Розума-
сика і втягнули їх досередини. Із третьої руки 
випурхнула чорна хмарка.

Двері ляснули, засув клацнув, а злі зубаті 
потвори на це лише загарчали й зашкряба-
ли кігтями стовбур. Тоді почулося жалібне 
скавуління, потім тупіт, що швидко 
віддалявся.
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Mess in the Aquarium
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Барбуси суматранські
Барбуси суматранські

Смугасті матросики,
червоні в них хвостики.

Повискакують з-за скелі, ніби Гриць із конопель.Весь акваріум збурлиться — колобіг, карусель!Дві скалярії, злякавшись, повтікали у корчі!Розбишаки-барбусяки їх кусали уночі.
Годівничку розхитали й поз’їдали хробачків,розігнавши, розіпхавши молінезій і мальків!Відпочили по обіді — й знов танцюють свій гопак.Тільки дядько сом куняє, зневажає розбишак.

Смугасті матросики,
червоні в них хвостики.

5

12

Сомисько злиться,  Сомисько злиться,  

дивлячись на галасливих гупі
дивлячись на галасливих гупі

Ох, хизуються хвостами,

наче пані на балу,

і пліткують до нестями.

З’їм їх зараз, мов халву!

Знову спати не дають —

модне шмаття в голові!

Здійму зараз каламуть,

буду сам собі на дні.
12
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14

Водолаз і сомВодолаз і сом
Водолаз вхопив гарпуні пірнув з ним, мов Нептун.

Впав і гепнувся об сома,що дрімав у себе вдома.
Сом спросоння — «г-гар!», мов пес,водолаз аж зблід і щез!

14

15

22

ЖабеняткоЖабенятко

Я — маленьке жабенятко,

маю квіточку й горнятко.

Там живе камінчик

й сонячний промінчик.

22
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Ukrainian marine world.

author: Anatoliy Dnistroviy
illustrator: Nataliia Butenko

Mess in the Black Sea
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Гостя кабуба білопера  Гостя кабуба білопера  
із Середземного моряіз Середземного моря

Я — кабуба білопера,
я не плаваю в озерах.

Хочу я морських пригод,
бо не знаю кращих вод!

Завітаю в Чорне море —
тут у мене друзів море. 7

12

13

    Зубань    Зубань

Біля Ольвії зубань

застудив собі гортань.

Смакував студений квас

і холодний ананас.

Повернувся в Чорне море

і відчув, що горло хворе.

Лікар каже: «Чай, малину

і гірчичники на спину».
13
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Олесь здобув перше місце на шкільній художній 
олімпіаді, Сашко мов сказився: не давав проходу, 
на кожній перерві намагався якось зачепити. І на-
віть на уроках завжди знаходив привід для своїх 
саркастичних штрикалок.Дивно, бо якось інтуїтивно Олесь відчував, що 

Сашко насправді не такий злий, яким себе видає. 
То чому він намагається бути гіршим, ніж є на-
справді? Цього Олесь не розумів.Якось Петрусь сказав йому, що це від заздро-

сті. Мовляв, Сашко заздрить Олесеві, що він так 
гарно малює. Олесь не повірив. Цього не може 
бути! Сашко малює набагато краще за нього,  
Олеся!

Але те, що сказав Петрусь, було правдою. Про 
яку Сашко і сам не здогадувався. Навіть якби 
йому хтось прямо про це сказав, він би не пові-
рив. І ось чому.

Сашко був, як він сам казав, «потомственним» 
художником. У двадцятому поколінні. Мало не 
від Адама. Це він теж сам дослідив.Справді, в Сашковій родині малювали всі  — 

мама, тато, дідусь, бабуся. І не лише люди — на-
віть свою кішку Акварельку Сашко долучив до 
високого мистецтва.Щоправда, Акварелька не малювала (хіба що 

кілька разів прикрасила характерними квіточка-
ми підлогу, килим та мамину улюблену ковдру, 

49

Most of all, Oles wants to become an artist. And this isn’t 
just a dream: he’s truly talented! Although he’s been unable to 
distinguish colours since birth, this doesn’t hinder his talent, 
for colours abound in Oles’s soul... But how difficult it is to 
be ‘different from everyone else’! Sashko, on the other hand, 
knows all about colours, as his whole family are artists, and he 
himself already knows and can do a great deal. But how can 
he come to terms with the fact that some upstart colour-blind 
lad paints better than he does?! Such an outrage simply must 
be stopped! So whose talent will stand the test of envy? Which 
of them — Sashko or Oles — actually needs colours more? 
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Олесь ледь чутно пробурмотів: 

— Удома… 
Він волів не розповідати про те, як одного 

разу мама хотіла записати його на гурток малю-

вання, який проводила завідувачка дитячим сад-

ком. Мама спеціально для цього купила новий 

альбом, пензлики і фарби. Сашко тримав у руках 

всі ці скарби і вже уявляв, як створюватиме свої 

чорно-білі, але мальовничі світи. Втім, коли вони 

прийшли на перше пробне заняття, завідувачка 

здивовано, при всіх, заявила: 

— Навіщо йому сюди ходити? Що я з ним ро-

битиму? Як Олесь узагалі може малювати, якщо 

він — дальтонік?
Мама після цих слів зблідла і швидко обійня-

ла сина, а він схопив її за руку і потягнув назад, 

до виходу. Щоправда, потім завідувачка спохопи-

лася і почала просити вибачення, мовляв, нехай 

ходить — вона щось придумає. Але мама водити 

туди сина вже не бажала. Та й він сам не хотів. 

Тому Олесь малював удома. Мама купила йому 

кілька посібників, і він учився, пробував, перема-

льовував…
Художник якусь мить мовчав, а потім запитав: 

— Чи хотів би ти вчитися малювати не лише 

вдома? 
Олесеве обличчя знову засяяло, він кивнув 

і радісно подивився на тата й маму. Дідусь Тарас, 
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— Я помер? — простогнав Ґерґель.

— Ні. Але клепки, схоже, повискакували, — зірка зміряла оторо-

пілого птаха поглядом. — Хола, аміго2 ! Чи як тут у вас вітаються?

— Взагалі-то, — зауважив Ґерґель, до якого почало доходити, що 

незнайомка кепкує з нього. — Я китайський птах. Точніше, гусак. 

Ґерґель3.
— Тоді ні хао4, Ґерґелю!

— Якщо ви китайською, то я не розумію, — Ґерґель підвівся й по-

чав старанно вискубувати забруднене під час падіння пір’я. 

— Воно й не дивно… — Зоря звела очі. — Гей, китайцю! Куди я по-

трапила? Чому тут так темно? І головне: де всі ті яскраві вогники, 

які я бачила згори? 

— Я не жожмовляю з нежнайомцями, — прошамкав Ґерґель, який 

саме напхав повен рот пір’я.

— Пощастило ж натрапити на пришелепуватого! — прошепотіла 

Зоря. 
— Я вше чую! 

— Ну добре, добре! Ти Ґерґель. Я Зоря. Рада знайомству. Бла-бла-

бла… Тепер відповіси на мої запитання?

Ґерґель підняв голову й поглянув на непрохану гостю.

— Ні, — зрештою мовив він. — Я вам не вірю. Ви не можете бути 

зіркою. Вони такі гарні! І такі…

— Знаю, знаю! — перебила його Зоря. — Виховані й ґречні! Я теж 

така. Але яке частування, таке й дякування. Ти перший почав!

— Я?! — аж підскочив Ґерґель. — Та я ж у відключці був!

— Отож! Злякався, наче я опудало якесь… абощо… Хоча, на який 

ще прийом варто було сподіватися у цій дірі? — Зоря з відразою 

роззирнулася.
2 З іспанської: «Привіт, друже».

3 Ґерґель — порода свійських гусей, виведена в Китаї.

4 З китайської: «Привіт».
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Зірка засміялася.
— А ти можеш бути милим, коли забажаєш, — зауважила вона 

й несподівано позіхнула. — Я залюбки повернулася б до своєї кліт-
ки…

— Жодних проблем, панно! — Ґерґель хутенько підібрав торбин-
ку. — Будь ласочка!

Зірка не відповіла.— Агов, Зоре! — покликав Ґерґель.— Тихіше! Здається, вона спить, — Кицик обережно вхопив зірку 
за промінець і переніс до сітки.Гусак влаштував Зорю на спині й стурбовано глипнув на прияте-

ля: з глибоких подряпин на боці кота досі юшила кров.
— Ти як? — запитав Ґерґель.— Житиму, — відповів кіт. — Час забиратися звідси!

— Не заперечую, — погодився гусак.

ЛІСОВЕ ОЗЕРО

Припутень наздогнав їх на світанку.— Як минула ніч? — поцікавився він, зиркнувши на кота, 
який повільно кульгав полем.— Бувало й краще, — відповів Кицик, не вдаючись до деталей.

— Не завадило б трохи відпочити, — прокректав Ґерґель.
Він також ледве пересував лапи.— Знаю одне місце, — мовив Припутень. — Протягнете ще  

трохи?
— Еге ж! Я сама енергія! — скривив пику Ґерґель.
— Що за місце? — поцікавився кіт.— За тим гайком є озеро, — голуб вказав на невеличкий ліс, що 

починався за сусіднім пагорбом. — Біля озера — покинута рибаць-
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Artem Shvachka holds a degree in ecology. Now a UX designer, he previously 
worked with a public organization specializing in informal environmental education 
for teenagers. He also organizes themed quizzes with friends and, in his spare 
time, enjoys playing music, video games, and writing. His first short stories were 
written seven years ago, but “Sheddy” marks both his debut novella and his first 
competition victory.

It is commonly understood among all pupils: as long as there 
are holidays, there’s always room for leisure. Yehor, Nazar, 
and Diana turn a half-built cottage that resembles a fortress 
into their playground. Everything was going smoothly until an 
ibex — a magnificent Alpine mountain goat with impressively 
twisted horns — escaped from the local zoo, where, as rumour 
has it, the animals weren’t well cared for. And if their fortress 
hadn’t turned into an unintentional trap from which the ibex 
couldn’t escape… A thrilling adventure story by Artem Shvachka, 
“Sheddy” delves into themes of friendship and responsibility, 
freedom and choice. Above all, it’s about the moment every 
teenager will inevitably face — the moment when they must 
make adult decisions and muster the courage for their first 
steps toward maturity, steps that reveal who they truly are…

author: Artem Shvachka
illustrator: Olesia Kukcharenko
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Єгор розумів, що лише правда про Шедді вря-
тує його зараз і розставить все на свої місця. Але 
це означало, що ібекс уже завтра повернеться 
в зоопарк, бо батьки негайно про нього повідом-
лять. — Якщо ти й далі мовчатимеш, ми будемо 
вимушені обмежити твої прогулянки, — батько 
уважно дивився на сина. — Це заради твоєї ж без-
пеки.

— І як довго ви мене триматимете?! — Єгор 
підвищив голос.— Стільки, скільки вважатимемо за потріб-

не,  — мати гриміла посудом. — А якщо будеш  
і далі тікати з дому, поки ми на роботі, то відпра-
вимо тебе на все літо до тітки. Вона постійно вдо-
ма, і там ти будеш під наглядом.Після цих слів обурення Єгора дійшло до межі 

і він вибіг геть, гримнувши дверима своєї кімнати. 
На випадок батьківського втручання він забари-
кадувався матрацом з ліжка.На вечерю Єгор не вийшов. Він був у відчаї. 

Сердитися в цій ситуації можна тільки на самого 
себе, бо батьки... вони ж добра хочуть.Уперше в житті його мучило безсоння.Важко було вирішити, що робити. Заборона 

батьків — то серйозно, але Шедді він кинути не 
міг. Коли взяв за когось відповідальність, зда-
ватися не можна. Принаймні, у нього є ще одна 

спроба завтра, щоб щось змінити, а там вже нехай 
як буде. 

Він написав друзям у чат: «Сиджу покараний. 
Батьки заборонили гуляти, але завтра все одно 
вийду».

Назар і Діана поставили великі пальці.

6

Назара, який, наче вогонь, не міг усидіти на місці 

й спершу щось робив, а вже потім думав. Зараз 

хлопці грали в облогу фортеці, приготувавшись 

до появи мавполюдей. Вони уявляли себе серед 

дикої пустелі на далекій планеті, у найвіддалені-

шому куточку галактики. 

У кущах почувся шелест і на галявину вийшли 

троє хлопців. Це теж були, так би мовити, вороги. 

Але не вигадані, а цілком реальні. Одного звали 

Ростик, — худий і високий з довгими руками. Він 

завжди носив одну і ту ж чорну футболку з чер-

воною мішенню на грудях, бо вона йому дуже по-

добалася. Це був головний каламутник на районі, 

через якого потерпало багато молодших дітлахів. 

Інший із трійці носив окуляри і мав зачесане на-

зад світле волосся, яке колихалося, наче морські 

хвилі. Його знали як майстра на гостре слово. 

Третього з компанії іменували Костею. Кремез-

ний, із широкими долонями — його боялися тіль-

ки через зовнішність, хоча насправді він був до-

волі неповороткий. 

Згадану трійцю знала вся школа, їх недолюб-

лювали, і менш за все з такими хотіли зустрітися. 

Вони були старші за Єгора з Назаром майже на 

два роки. Подейкували, що ті троє потай дістава-

ли алкоголь і переслідували однолітків. Їхнє най- 7
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Also by Oksana Davydova

Oksana Davydova is а children’s writer, editor, compiler. She was born in Kyiv. 
Graduated from the Drahomanov National Pedagogical University.
She has been writing professionally since the age of 20: fairy tales for toddlers, 
funny stories for primary school children, serious works for teenagers, and 
educational stories for everyone.
Oksana Davydova is the author of the books “What’s Inside”, “Santa’s Adventures. 
The Best Christmas Games and Puzzles”, “Smart Games for Kids”, “My Mum is a 
Magician!”, etc. Her fairy tales and short stories are published in the collections 
“When the Snow Smells Like Tangerines”, “Seven Holiday Wishes. Overheard and 
Recorded from Iceland to China”, “Star Fairy Tales on Children’s Palms”, “A Travel 
Book”, “Independence of Ukraine”, “Glory to the Heroes! Stories for Children about 
Heroes of the Front and the Home Front — 1”, etc.

The Ukrainian town where Andrii lives with his grandmother 
Alla was occupied by Russian invaders. They kill peaceful 
people, and at the same time assure us that they have come 
to “liberate” us. Not only people suffer from their arbitrariness, 
but also the ghost of Yavdusia, whom Andrii became friends 
with and called Pryvydusia. She helps him to find firewood so 
that his grandmother can cook meal on the fire. Andrii and 
Pryvydusia even manage to convey secret information to the 
Armed Forces of Ukraine about the location of the enemy’s 
headquarters. But then Andrii accidentally reveals the secret 
of who Yavdusia really is...

author: Oksana Davydova
illustrator: Alevtina Shavlach
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Про привидне стіноходіння

Анічогісінько нічого не видно. Ге-е-еть нічого. Всі вікна в домів-

ці щільно завішені ковдрами, шторами, покривалами чи заставлені 

стосами книжок. Світломаскування. Якщо якесь вікно не завішене  

і ввечері в кімнаті засвітити, окупанти дуже непокояться. Світять  

у вікно ліхтарями, а якщо дуже сердиті чи п’яні — можуть і вистріли-

ти. Тому взагалі краще до вікон не підходити. І не відхиляти штори. 

Навіть якщо дуже хочеться, як оце зараз, коли на вулиці щось голосно 

гарчить і гримить. 

Бабуся спить неспокійно, крутиться в їхньому барлозі на підлозі  

в кутку кімнати. Та й Андрієві не спиться. І як би ото виглянути у ві-

кно? І тут просто перед його обличчям зі стіни виринає тьмяно-бла-

китна напівпрозора голова:

— Спиш?
— Ні, — ледь чутно прошепотів Андрій, щоб не розбудити  

бабАллу.
— І я не сплю! Не вмію. Я ж привид!

— Я пам’ятаю, — мовив Андрій. Він хотів додати, що самé вже її 

зринання зі стіни будь-кому пояснило б, що вона привид. Та лише 

усміхнувся.
— А як воно — крізь стіни проходити? — поцікавився він.

— Нудно. Йдеш крізь стіну — і нічого не бачиш. Поки не вийдеш з 

іншого боку. Зі стінами така штука, що головне не втратити напрямок. 
29
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Щось бемкнуло

Андрій спав, коли підлога під ним злегка підстрибнула й почулося гучне «Бам». І ще раз «Бам!». А потім почалася стрілянина, загули тан-ки, у вікна засвітили прожектори.— У сховок! Бігом! — скомандувала БабАлла.Андрієві нагадувати не треба. За кілька хвилин вони вже сиділи  у погребі. Але вибухів більше не було. Лише голоси й ревіння мото-рів. За якийсь час усе стихло. Андрій навіть заснув. Але його розбу-дила бабуся:
— Ходімо в хату. Тихо все.
Уже був ранок. І хоч Андрій не виспався, та знову засинати вже не хотілося. Він сидів за столом, сонно кліпаючи, поки бабАлла грі-ла на вогнищі воду на чай і готувала сніданок. Та щойно перед ним задимівся гарячий чай, як двері розчахнулися й торохнули об стіну.  В хату зайшло троє російських вояків. Двоє відразу стали нишпорити в хаті, зазирати в кімнати, відкривати шафи, а третій — видно, голов-ний — став перед бабусею.

— Кто есть в доме?18

— Та тільки я й онучок мій, — бабАлла махнула рукою на Андрія.— Папка его где?19 — цикнув росіянин
18 Хто	в	будинку?
19 Батько	його	де?
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Also by Svitlana Aman

Svitlana Aman was born on 23 May 1977 in Ivano-Frankivsk, but Mykolaiv 
region became her native land. Since childhood and up to now she has lived in 
Pivdennoukrainsk.
She is a practical psychologist. However, she found herself in journalism and 
worked for twenty years in her town on television and in a newspaper. When she  
turned forty, she left journalism and tried to write books for children.
In 2019, her first book, “Plombir with Cherry Syrup” was published.
In 2022, the story “The Magic Brazier” was included in the collection of stories 
about Ukrainian dishes “This is the Kitchen!”.
In 2023, her fairy tale “From Goodness, Stones Bloom” was published in a collection 
of stories about the Red Book plants of Ukraine “Charosvit”. 

A hundred-day sports regatta has been announced in Magic 
Port. Experienced sailboats and... a timid, nondescript 
boat named Reliable will compete. Jokingly, and perhaps 
maliciously, this boat is called unReliable! What will now await 
him in the stormy ocean, far from the cozy bay? It is well-
known that the fate of a ship is determined by its name!

The race will be difficult for this unexperienced boat and his 
team, a dog and a monkey. But if you hope, show courage and 
ingenuity under the most difficult circumstances, then you are 
not afraid of storms, giant whirlpools, greedy pirates, or even 
the fact that your rivals do not take you seriously...

author: Svitlana Aman
illustrator: Olena Taranenko
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Юному суднові дуже хотілося пройти визначеним курсом регати. Про свій намір він розповів кораблям. Усі судна охоче підтримали його і пішли слідом. За умовами перегонів, з Ін-дійського океану зайшли в Червоне море, звідти через Суець-ку затоку — в Середземномор’я, а тоді вже в рідне Чорне море. Так кораблик подолав весь маршрут спортивних перегонів. Незабаром на обрії показалася смужка землі, судна набли-жалися до Дивопорту. Кораблик тішився, що ось-ось поба-читься зі стареньким товаришем, рибальським човном. Так хочеться йому розповісти про всі-всі свої неймовірні пригоди! Та що це бачить кораблик?! На вході у гавань на якорях стоять учасники перегонів і гудками вітають його!Виявилося, що суперники не попрямували до фінішу, коли підійшли близько до Дивопорту. Вони довгий час стояли на рейді й терпляче чекали появи четвертого учасника пе регонів.Першим на фінішну пряму вийшов Морський Лев. На його честь із берега зазвучали сурми. Корабель мав стати перемож-цем, ось-ось йому урочисто вручать омріяний золотий кубок. Утім, несподівано для всіх, Морський Лев заглибив у воду якір. Урочисті сурми розгублено стихли, натовп, серед якого був і його екіпаж видр, здивовано загомонів. Судна в порту по-жвавилися, не розуміючи вчинку старого фрегата. А він, хоча й добре усвідомлював, що лише за крок від довгоочікуваної слави, та наперекір совісті не пішов. Залізне серце підказало: перемогу не заслужив! Якби не добро й милосердя, виявлене корабликом, то іржавів би зараз далеко від дому.
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— Ну це ж не голку в копиці сіна шукати?! Це ж великі яхти! 

Не може такого бути, щоб вони безслідно зникли! — непоко-

ївся безНадійний.

Друзі його втішали — мовляв, Світовий океан великий,  

і вони неодмінно знайдуться.

33

Від самого старту учасників регати супроводжувала гарна 

сонячна погода. Та одного разу тиху зоряну ніч змінив вітря-

ний насуплений ранок. І вдень сонце теж не змогло прорвати-

ся крізь важкі сірі хмари. Вечір взагалі не віщував мореплав-

цям спокою: небо налилося свинцем, повіяв пронизливий 

штормовий вітер, розбурхалися, спінилися могутні хвилі. 

БезНадійний уперше пливтиме за шторму. Про дії море-

плавців у негоду він знав лише з розповідей рибальського 

човника. Тепер йому самому доведеться пережити шторм. 

Штурману ж не раз траплялося ходити морем в ураган. 

Коли поблизу не було портів, де можна перечекати негоду, ка-

пітан вів судно через шторм. Його накази злагоджено викону-

вала команда моряків. Тоді Штурман не турбувався ані за своє 

життя, ані за життя товаришів. Цілком довіряв відважним ма-

тросам. Вони на нього теж покладалися.

Але зараз Штурман розумів: він єдиний, хто має уявлення 

про загрозу, яка криється у негоді, тож відчував відповідаль-

ність. Добре, що встиг багато чому навчитися на вантажному 

кораблі. 
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Sasha Kochubei is a children’s writer; born in the city of Uman, Cherkasy region.
She was fond of writing since her childhood. As a child, she wrote on everything 
she could get her hands on: in her grandmother’s passport, on wallpapers, on her 
mother’s papers… She also liked to study languages, so she entered the faculty 
of English and Spanish Languages at the Kyiv National Linguistic University.  
She worked as a translator, an editor, and a copywriter.
From time to time she wrote articles for magazines, fairy tales (one won a 
competition organized by the magazine “Sonechko”).

Girl Eva, a classmate of Andriiko Hovorukha (school nickname 
Android, whose surname can be translated as Talker), to his 
mind, is as tall as a giraffe. Once she took offense at him and 
prophesied seven troubles for him — bad lucks. And so they 
begin to come true — getting more and more nervous because 
of this the boy gets into more and more funny situations again 
and again. Until it suddenly becomes clear that in fact...

Hovorukha and Eva are the same height, and it is really 
interesting to count the freckles on the girl’s face! Full of 
sparkling humour, Sasha Kochubei’s debut novel “Seven Bad 
Lucks of Andriiko Hovorukha” is the winner of the “Write a 
book about me!” contest, announced by the “Fontan Kazok” 
(“Fountain of Tales”) publishing house in 2015.

author: Sasha Kochubei
illustrator: Sasha Kochubei
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НЕСКЛАДУХА № 1,  

З ЯКОЇ ВСЕ ПОЧАЛОСЯ

— Клас, що ви запам’ятали про Ярослава Мудрого?

— Він помер.

На математику я трохи запізнююся. Олена Степанів-

на цього не помічає, бо саме вичитує Ярика-органі-

ка. Цей нещасний отримав таке прізвисько, бо мама 

не дозволяє йому їсти чіпси, чізбурґери, чупа-чупси 

та іншу смакоту.
Я  помітив, що всі нормальні діти ненавидять 

три речі в цьому житті. Читання моралей, уроки 

і правила. І всі ці штуки зуміли 

вміститися в одній людині — 

моїй класній керівничці. 

Тому вона номер один 

у моєму рейтинґу нена-

висті.
Олена Степанівна по-

стійно вичитує: за почерк, 

за зачіску, за непідклеєні 

книжки. Особливо за по-

черк. Навіть якщо ти по-

просив Іванку переписати 
19

тобі домашку на чистовик 

(а в неї, на хвилиночку, 12 ба-

лів з  мови), Олена Степанів-

на все одно знайде до чого 

приколупатися. Ми в класі 

думаємо, що в  неї є  шпо-

ра — наперед продуманий 

список причіпок. І  якщо 

ти сьогодні привів до ладу 

те, до чого вона чіплялася 

вчора, то вона швиденько 

підглядає туди й вичитує 

щось новеньке.
Можливо, цей список 

передається в  її родині 

з покоління в покоління. 

Уявіть, який він безкінеч-

ний, якщо ще її прабабця 

вчителювала.
Сьогодні Степанівна 

вся аж світиться. Вона 

дізналася, що їй мають 

вручити грамоту як най-

кращій учительці. Тому 

нині вбралася у  свій 

святковий костюм: чор-

ну спідницю та ідеально 

випрасувану білу блузу. 
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Also in the series

Sasha Kochubei is a children’s writer; born in the city of Uman, Cherkasy region.
She was fond of writing since her childhood. As a child, she wrote on everything 
she could get her hands on: in her grandmother’s passport, on wallpapers, on her 
mother’s papers… She also liked to study languages, so she entered the faculty 
of English and Spanish Languages at the Kyiv National Linguistic University.  
She worked as a translator, an editor, and a copywriter.
From time to time she wrote articles for magazines, fairy tales (one won a 
competition organized by the magazine “Sonechko”).

Andriiko Hovorukha (whose surname can be translated as 
Talker), nicknamed Android at school, and his friend Yurchyk 
have a new problem: their girlfriends are now fond of the popular 
actor and stopped paying attention to them. But Hovorukha 
does not give up! He is ready to set any records he wants in 
order to become famous and defeat an unexpected “rival”... 
Sasha Kochubei’s first novel “Seven Bad Lucks of Andriiko 
Hovorukha” in a short time gained the reputation of a book 
thanks to which even children who don’t like reading begin to 
love it. “Hovorukha Book of Records” is a new adventure of 
favourite characters, even more gripping and funny. And these 
are the heroes in whom modern Ukrainian schoolchildren 
really “recognize themselves”.

author: Sasha Kochubei
illustrator: Sasha Kochubei
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ПЛАН Б

Монстр не ставитиме мокрі рекорди при мені. Він 

боїться, що я татів шпигун. Тому я маскуюся — одя-

гаю маску Дарта Вейдера й чорний плащ — і почи-

наю стеження.
Прокрадаюся тишком-нишком на кухню. Там, 

поки тато готує каву для мами, Лея сидить за його 

ноутбуком і листується з директором по скайпу. Ну, 

тобто директора зараз біля екрану нема, але коли 

з’явиться, то дуже здивується. Бо Лея встигла наді-

слати йому з десяток закоханих смайликів.

— Чому мені нічого не сказали? — тато помічає 

мене й починає приколюватися. — В нашій кварти-

рі знімають продовження «Зоряних воєн»?

Він віддає мамі каву і підбігає до мене, склавши 

руки пістолетом. Стає ззаду, щоб, типу, «підстраху-

вати» мене, як у фільмах про крутих поліцейських.

— Цс-с-с! — прикладаю вказівний палець до рота 

й махаю в бік ноута.

Тато дивиться на ноут, але нічого дивного не помі-

чає. Леї з-за кришки просто не видно. Тому він жестом 

показує мені, що триматиме рот на замку, й переми-

кається знову на гру в супергероїв. Я тим часом помі-

чаю рудий хвіст у дверях, які ведуть до спальні батьків.

Ура! Тепер треба відволікти тата і чкурнути за 

хвостом.
— Тату, — шепочу й показую знову в бік ноутбу-

ка. — Лея!
— Принцеса Лея в біді? — тато увійшов в образ ге-

роя не на жарт. — Я захищу її! А ти розберися з Дар-

том Вейдером!
— Тату, я і є Дарт Вейдер, — стукаю по масці.

— Точно, — він різко відскакує від мене, мов ужа-

лений. — Леє, не хвилюйся! Я врятую тебе від цьо-

го поганця!
Тато мчить «рятувати» Лею від мене — і тільки за-

раз розуміє, що рятувати треба себе. Вона вже всти-

гла завалити його директора смайликами, сердечками 
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миттю ожила. Лея силується вийти з класу, як їй на-
казала Божена Степанівна. Ситуація остаточно ви-
ходить з-під контролю.— Я чекаю! — учителька вказує рукою на двері.Мені не залишається нічого, як заплющити очі, 

підняти сумку й рушити до виходу.— Стій! — чую команду.Ми з сумкою завмираємо. Ну все, будь що буде. 
Вчителька мовчки підходить і стягує сумку з мого 
плеча. Я трохи пручаюся, але хто зважає на це? Вона 
ставить сумку перед собою, розкриває блискавку, на-
хиляється й зазирає всередину.— Ой! — звідти миттю визирає крихітна морда 
й починає лизати їй носа.На витягнутих руках учителька дістає мою зби-

тоху, і в класі зчиняється справжній галас. Лея ди-
виться на мене, на вчительку, на однокласників, на 
Тараса Шевченка й обслинює Божені Степанівні все 
обличчя. Вчителька розгублюється, а потім на її вус-
тах з’являється... УСМІШКА! Вона усміхається, по-
тім сміється, а після того як Лея кусає їй носа, на-
віть регоче!

— Яке диво! — сміється. — Це чиє?Я стою і тицяю тремтячим пальцем на себе.— Не сваріть! — заступається Євка. — Подивіть-
ся, яке воно хороше!Цікаво, це Євка про мене чи про Лею? Я винувато 
зиркаю на вчительку. Усмішка не сходить з її обличчя. 
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миттю ожила. Лея силується вийти з класу, як їй на-
казала Божена Степанівна. Ситуація остаточно ви-
ходить з-під контролю.— Я чекаю! — учителька вказує рукою на двері.Мені не залишається нічого, як заплющити очі, 

підняти сумку й рушити до виходу.— Стій! — чую команду.Ми з сумкою завмираємо. Ну все, будь що буде. 
Вчителька мовчки підходить і стягує сумку з мого 
плеча. Я трохи пручаюся, але хто зважає на це? Вона 
ставить сумку перед собою, розкриває блискавку, на-
хиляється й зазирає всередину.— Ой! — звідти миттю визирає крихітна морда 
й починає лизати їй носа.На витягнутих руках учителька дістає мою зби-

тоху, і в класі зчиняється справжній галас. Лея ди-
виться на мене, на вчительку, на однокласників, на 
Тараса Шевченка й обслинює Божені Степанівні все 
обличчя. Вчителька розгублюється, а потім на її вус-
тах з’являється... УСМІШКА! Вона усміхається, по-
тім сміється, а після того як Лея кусає їй носа, на-
віть регоче!

— Яке диво! — сміється. — Це чиє?Я стою і тицяю тремтячим пальцем на себе.— Не сваріть! — заступається Євка. — Подивіть-
ся, яке воно хороше!Цікаво, це Євка про мене чи про Лею? Я винувато 
зиркаю на вчительку. Усмішка не сходить з її обличчя. 

Фух. Уперше в житті радію, що рекорд провалився. 
Божені Степанівні не вдалося найдовше протрима-
тися без сміху. Зате мені, можливо, вдасться вийти 
живим із цього класу.— Песика я сварити не буду, — вчителька каже су-воро. — Він тут ні до чого.— Це вона, — поправляє Євка.— Чемна дівчинка! — Божена Степанівна дивиться 

на малявку з ніжністю. Лея зітхає — вона в безпеці.— А от з тобою, Говорухо, ми ще поговоримо, — 
погрожує вона. — Ти двічі зірвав урок. Раз — коли 
клеїв дурня, два — коли приніс до школи собаку.— Вибачте, — винувато мимрю я.— І це тільки сьогодні, — додає вона.— Гав! — підтакує їй Лея.
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Sasha Kochubei is a children’s writer; born in the city of Uman, Cherkasy region.
She was fond of writing since her childhood. As a child, she wrote on everything 
she could get her hands on: in her grandmother’s passport, on wallpapers, on her 
mother’s papers… She also liked to study languages, so she entered the faculty 
of English and Spanish Languages at the Kyiv National Linguistic University. She 
worked as a translator, an editor, and a copywriter.
From time to time she wrote articles for magazines, fairy tales (one won a 
competition organized by the magazine “Sonechko”).

Andriiko Hovorukha (whose surname can be translated as 
Talker), nicknamed Android at school, plunges into a real 
detective investigation. No one will escape suspicion and 
interrogation — neither mom, nor the teacher, nor the cat-yoga 
Monster, nor the chihuahua Leia Organa-Solo-Hovorukha, nor 
the fierce piranha Hannibal Lecter, nor even dad’s leg... You will 
never guess where is Khomka, who was being searched for by 
detective Android! He himself was quite surprised...

author: Sasha Kochubei
illustrator: Sasha Kochubei
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око заплющене, а друге слідкує за зернятами, які 
тато закидає до рота. Сподівається вхопити щось. 
Монстр сидить на правому плечі тата і, здається, 
гіпнотизує його.

— Андрійку, що ти тут кола намотуєш? — нарешті 
тато помічає мене.— Хотів показати вчора домашку… Е-е-е-е… 
З алгебри,— брешу на ходу.— Але не знайшов тебе. 
Скажи, де ти був  з суботи на неділю?— З суботи на неділю?— Якщо бути точним, то мене цікавить проміжок 

часу з 12 ночі до 10 ранку.Як ви розумієте, Хомка зник приблизно в цей час. 
Коли я лягав спати, він був на місці. Так мені здається. 
Ніби шурхотів у клітці. Потім я вирубився. А коли 

29

прокинувся о 10 ранку, хом’яка згадуй як звали. За-
раз мені важливо встановити місцезнаходження всіх 
підозрюваних у цей час. Це звузить коло.— Синку, — тато мало не давиться зернятами. — 

Ти хотів показати алгебру в суботу о 12 ночі?— Е-е-е-е…
Блін-блін-блін! Ляпнути таку фігню! Говорухо, 

думай, як викрутитися! Помічаю, що Монстр тепер 
гіпнотизує не тата, а мене. Свердлить підозрілим 
поглядом. Немов слідчий тут не я, а він. Ух, це на-
пружує!

— А що тут такого? — вдаю незворушного. — Мені 
не спалося… Тому дай, думаю, зроблю алгебру…— Ану покажи мені ту алгебру, — тато зацікав-
люється.

— Добре… — стискаю кросівок від хвилювання. — 
Але спочатку скажи: то де ти був з 12 ночі суботи 
до 10 ранку?

— Де ж я міг бути, синку? — в очах тата запалю-
ються грайливі іскорки. — В обіймах твоєї матері 
я був!

— Вона може підтвердити це?— Звісно, може, — тату розгублюється. — Стривай, 
я що, на допиті?

Ну все. Тато примружує очі і пильно дивиться на 
мене. Тепер мене гіпнотизують і тато, і Монстр. На 
якусь мить розгублююся і хочу провалитися крізь 
землю. Але потім згадую Хомку. Мій друг у біді. 
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— Так! У вас є п’ять хвилин, щоб повторити сло-

ва, — вчителька ігнорує мене. — А потім розпочина-

ємо. Вусатику, передай Говорусі слова.

Вусатик засмучений — капець. Йому хотілося 

бути зіркою, грати першу скрипку в  нашій по-

становці. А цю роль якогось біса передали мені. 

Я також засмучений. Бо бути головним героєм — 

це завжди напряжно. Його відсутність завжди 

помітна на репетиції. Але сперечатися з учитель-

кою не стану, це може бути шкідливим для мого 

здоров’я. Тому тихенько дістаю телефон з кишені 

й ґуґлю, про що твір. Перш ніж озвучувати героя, 

треба розуміти, шо то за фрукт і в яку халепу він 

втрапив.
Вікіпедія швиденько переповідає мені історію:

Головний герой оповідання (автор не дав імені 

головному герою, ушанувавши усіх золотошукачів, 

кого поглинула Аляска) разом зі своїм товаришем від-

правляються на пошуки золота. Але на зворотному 

шляху їх чекали нелегкі випробування: закінчились 

останні запаси їжі та патрони. З кожним днем вони 

виснажувалися все більше. Одного разу центральний 

персонаж твору, переходячи через струмок, підвер-

нув ногу. Білл (так звали його товариша) вирішив 

покинути свого друга й піти далі. Нескорений герой 

піднявся й наперекір болю йшов далі. Він голодував 

і піддавався зневодненню, але жага до життя брала 
97

гору. В ході своєї подорожі головний герой отримує 

травму ноги, зношує одяг, втрачає рушницю і шапку, 

в якій за підкладкою були заховані сірники, зустріча-

ється з ведмедем, вступає в єдиноборство з хворим 

вовком.

Божечки! Мало мені біди в реаль-

ному житті, то «пощастило» ще 

грати таку роль!

— А  в  мене питання, Бо-

жено Степанівно,— піднімаю 

руку.
— Ну?
— Хто буде ведмедем?

— Мав бути Ярик,—

вчителька оглядає клас.—

Але він сьогодні відсутній. 

Тому його підмінятиму я.

О! Тут я  й  розу-

мію, що вляпався по-

справжньому. Божена 

Степанівна дивиться на 

мене, як маніяк на свою 

жертву. Здається, вона 

задумала відігратися за 

светр і за все, що я наго-

ворив.
Ряту-у-у-у-уйте!

Божечки! Мало мені біди в реаль-

ному житті, то «пощастило» ще 

— А  в  мене питання, Бо-
піднімаю 

— Хто буде ведмедем?

— Мав бути Ярик,—

вчителька оглядає клас.—

Але він сьогодні відсутній. 

Тому його підмінятиму я.

О! Тут я  й  розу-

мію, що вляпався по-

справжньому. Божена 

Степанівна дивиться на 

мене, як маніяк на свою 

жертву. Здається, вона 

задумала відігратися за 

светр і за все, що я наго-
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Also by Hryhorii Falkovych

Hryhorii Falkovych (born June 25, 1940) is a Ukrainian Jewish poet, translator, 
and public figure. Chairman of the Kyiv Jewish Cultural and Educational Society 
named after Sholem Aleichem, member of the National Writers’ Union of Ukraine.
He is the author of numerous books for children, including: “A Sad Story”, “About 
Hapka the Frog”, “Fikuli”, and many others.
His poetry is full of humor, wordplay, and friendly irony. His poems have been 
published in Ukrainian, English, Yiddish, and Hebrew, and have been published in 
international anthologies.
He was awarded the Honorary Diploma of the Verkhovna Rada of Ukraine.

The new book by one of the most famous contemporary 
Ukrainian poets, Hryhorii Falkovych, illustrated by talented 
Ukrainian illustrator Anna Ptakha, is a model of how to speak 
with a child about war today. These sensitive, deep, wise, and 
certainly life-affirming lines are full of pure faith in Ukraine, 
people, and the future.

author: Hryhorii Falkovych 
illustrator: Anna Ptakha

Tell Me a Fairy Tale about the War
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ССппееццннаазз

Відповідно до наказу‚ Є завдання для спецназу:Непомітно підійти‚
Під контролем все тримати‚Ворогів ліквідувати‚
А безвинних — врятувати‚ Захистити‚ зберегти.

Вчасно впорається він‚СПЕЦіальний НАш Загін.

Я‚ Михайлик і Тарас:На сьогодні — ми СПЕЦНАЗ.А дівчатка з дитсадочка Всі у захваті від нас!
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Maryna Pavlenko is a Ukrainian poet, writer, artist, scholar, and teacher. Member 
of the National Writers’ Union of Ukraine.
Author of poetry collections: “Lilac Notebooks”, “The Soul of Aspen”, novels for 
teenagers “The Little Mermaid from 7-B...”, a book of fairy tales “One and a Half 
Wishes”, stories “Mykolka’s Stories”, “Is It Harmful to Walk on Garage Roofs?” 
and many others. As an artist, Maryna Pavlenko has illustrated many collections 
(including her own).
Maryna Pavlenko is the winner and laureate of a number of literary contests.

This book is an interesting story about the true friendship 
between a boy Mykolka and a dog Naida. The story that has 
long been loved by readers, is now republished with new 
illustrations, revised and expanded.

This is a book about Happiness, Love, Friendship, Self-respect, 
Personal Boundaries. It is also about responsibility for oneself 
and one’s life, about breaking stereotypes, about finding 
important decisions, about mistakes and experience.

It is worth reading for both children and adults.

author: Maryna Pavlenko 
illustrator: Nataliia Kotylevska
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Щойно  виліз  назад,  як  на  порозі  знов постала  Товстуха.  В  її  руках 
красувалась інша сяйлива мисочка з іще свіжішою рибкою.— Склероз, та й годі — уздрівши порожню миску, вдарила вільною 
рукою  об  скрипучий  від  прального  порошку фартух. —  То  ти,  Анхві-
сочко, вже поїла? Моя ж ти конхветочка, моя ж мацяпочка! Оце, мабуть, 
виголоднилась на тих штахветах?! На ще трошки хворельки!Товстуха пішла назад. Кицька так само знехотя зістрибнула з паркану, 
так само знічев’я обнюхала рибу й повернулася на штахети.Найдині ж лапи так само чкурнули в дворик, зуби так само перетягли 
мисочку за паркан.
Миколка вже не сварився, усміхнено чекав, що буде далі. Найда не 

поспішав торкатися їжі: виляв хвостом i дивився на нього.Миколка вмитъ уловив Найдине мовчазне запрошення:— Це ти мені? А й правда, я й мульку їв, i окунів, а от хворельки...
Судячи з того, як умить спорожніла мисочка, хворелька була добрень-

кою.
Видно, Товстусі не було чого робити, крім того, що дбати про кицьку, 

бо вона вкотре опинилась на порозі.—  На  ще  водички,  моя  мурусьочко!  Після  рибки  питусі  хочеться! 
...Ой!..
Товстуха вирячилась на порожне місце. Потім — на байдужу Анхвісу.
— Іду i я чогось поп’ю, мабуть, нашої з тобою хвірмової валер’янки, 

бо наче нерви здають! — i знову щезла в будиночку.— ...Та що за хво-о-окуси? — зойкнула, знов угледівши порожню ми-
сочку.
Миколка з Найдою під тином облизували пальці та лапи й аж кача-

лися зо сміху.
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5

Найда

Найда — це Миколчин пес. Найда Мико
лку охороняє.

Якщо хлопчик надумає іти д
о школи, Найда проводить 

його аж до во-

ріт. I чекає за парканом, пер
еховуючись від Прибиральн

иць та Завгоспа, 

аж поки Миколці не обридн
уть уроки, й вони знову не 

будуть разом.

Школа  —  чужак.  Вона  тхн
е  Миколчиними  почервон

ілими  вухами 

й зауваженнями в щоденни
ку. Школа вважає Миколку

 поганим учнем i 

навіть ледарем. Найда пота
йки завжди гарчить на Шко

лу й не проти б її 

покусати.
Якщо ж Миколка до школи

 не йде, вони вдвох переси
джують уроки 

в Халабуді. Точніше, переси
джує Миколка — Найда сто

рожує біля входу.

Стіни  Халабуди  зроблено  з
  дощок  i фанери,  вхід  зав

ішано  старою 

мішковиною. А дах — зi шм
атків замшілого шиферу.

Про Халабуду не знає ніхто 
в цілім світі, бо вона ген-ген

 на пустирищі, 

в дерезі. У ній Миколка ноч
ує, коли Вітчим погрожує вб

ити його.

Вітчим — чужак.  Від  нього
  несе  часником,  цигарками

  i  перегаром. 

Вітчим обзиває Миколку ба
йстрям, нахлібником, а Най

ду — шолудивим 

псом. Найда завжди гавкає 
на Вітчима й нападає, коли

 той без дрючка.

https://bohdan-books.com/catalog/book/283293/


BOHDAN PUBLISHING HOUSE  Address: 34a Stepan Banderа Ave, Ternopil, Ukraine, 46002
 https://bohdan-books.com/foreign-rights/

About the Author

120 p.
Hardcover
170х215 mm
ISBN: 978-966-10-8774-2
Original language: Ukrainian
Rights: worldwide

Rights coordinator: 
Tetiana Budna
tanyabudna@gmail.com

Also by Olena Kolinko

Olena Kolinko is a childrenʼs and adolescent writer, popularizer of reading. The 
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On his way to school, Zakhar noticed a strange magpie on an 
abandoned building site, which not only behaved unnaturally 
for a bird, but also had a poisonous green spot on its left wing. 
On their way back from school, the boy and his girlfriend Lina 
saw a brand new pizzeria with a strange name, “Crocodiles”, 
and decided to visit it. And they found themselves in a bizarre 
metal world where no one can tell the truth, because the 
powerful wizard Ant has cast a terrible spell on everyone. Of 
course, they have to break the spell somehow! But Zakhar and 
Lina are not superheroes, they are just ordinary schoolchildren, 
not ready for such feats... However, the wizard already knows 
about them and breaks the connection between the worlds. 
There is no way to return home, so they have to save the world! 
For children of primary and secondary school age.

author: Olena Kolinko 
illustrator: Olena Taranenko

The Workshop  
of the Wizard Ant A

G
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— Смурняче! Стій стовпом! — вередливо гукнула дівчи-

на-з-ключами до свого спільника.

Лисий перукар зблід, навіть у сірому напівсвітлі тунелю це 

було помітно.

— Це мураха-солдат. Я про таких читала, — зашепотіла 

Ліна. — У них дуже велика голова. І вони охороняють мураш-

ник від чужинців.

— Здається, чужинці — це ми, — скривився Захар.

Тим часом Смурняк потер лисину і знехотя рушив до гріз-

ної голови. Мураха з лязкотом клацнула щелепами. Перукар 

здригнувся і відскочив назад. Щуриця нагородила його таким 

зневажливим поглядом, що того аж поплямило. Тож Смурняк 

миттю здійняв підборіддя, розправив плечі й рушив до Каті. 

Схопив її за плече і штовхнув до мурахи. 

Катя не втрималася на ногах і мало не впала просто на ще-

лепи металевій комасі, але вчасно вхопилася рукою за вусик.

Захар смикнувся, щоб підхопити Лисеня, але ошаленілий 

Смурняк перехопив його і відкинув назад.
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— Заважай мені! — люто гаркнув на хлопця, а Каті нака-

зав. — Стій!

Лисеня зазирнула до роззявленої пащеки.

— Не лізь! — хором закричали Захар та Ліна.

Але Катя, здається, щось таке в мурасі побачила. Вона рвуч-

ко зісмикнула з шиї шалик і кинула між металевих щелеп. 

Клац — клац, щелепи знову відкрилися, але шалика там вже 

не було.
— Це недобре, — устигла прошепотіти Ліна.

Але Катя її не чула — стрибнула просто під страшенні жва-

ла, тільки руда грива війнула в напівтемряві.

Усім, навіть Щуриці та Смурняку, аж подих збило.

— Не йдіть за мною. Все пога-а-а-ано! — Катин голос лунав 

десь з-за мурахи, але швидко віддалявся.

Щуриця тендітною рукою вказала на комашину голову: 

вперед, мовляв. І хоч із Катею, здається, все було добре, лізти 

в пащеку однаково лячно. Захар узяв Ліну за руку, хотів підба-

дьорити, але від тепла її долоні йому й самому стало краще.

Зіщулившись, він переступив нижню щелепу. Щойно Ліна 

зробила те саме, як жвала позаду них брязнули, змикаючись. 

Дітей підхопило повітряним струменем і добряче підкинуло.

— Це ж як атракціон! Як «Левова паща» на ярма-а-а-а… — 

зрозумів Захар.

Вони з Ліною летіли високо-високо, десь під куполом вели-

чезної печери. У якийсь момент Захар відчув, що щось зміни-

лося. Стеля печери раптом віддалилася, а тіло стало легким, 

Дівчина рушила вперед і Захар підбіг, щоб не відстати. Він 

пішов поруч і чув, як мелодійно подзенькують ключі на її хи-

мерному вбранні.
Аж раптом несподівано, як грінка з тостера, в його голові 

підстрибнула думка: «Як вона сказала? «Виведу тебе»? То вона 

може говорити правду? Чи?..».
Захар почув скреготіння, повернув голову на звук і побачив, 

як на плече дівчини дереться гидкезний металевий щур. А що 

вона? Приязно попестила його, як домашнього улюбленця.

«Влип!» — сковтнув Захар.
— То ти можеш брехати, так, солоденький? — запитала ді-

вчина і підняла руку, аби взяти Захара під лікоть.

У цю ж мить він помітив унизу ліворуч чималеньку діру в 

металевих заростях. «Якщо я наважусь побігти і пролізу туди, 

доки вона мене не схопи…». Цю думку Захар не встиг додума-

ти — дременув до рятівного лазу. На око щілина була шир-

шою, коли ж хлопець пірнув у неї, проїхавшись колінами по 

землі, то великі колючки добряче подряпали йому плечі, лікті 

й навіть обличчя.
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— Гидезні какавельки! — Катина лайка стала йому в наго-

ді, аж полегшало.
Але ненадовго. Поруч із його долонею крутнувся залізний 

щур, приміряючись, де б краще гризнути. Захар заверещав і, 

не звертаючи жодної уваги на страхітливі гостряки, виборсав-

ся із шипшинових хащів. Схопився на ноги так швидко, ніби 

легкоатлет на Олімпіаді, й чкурнув не розбираючи дороги.

Утеча

— А-а-ай! Ти мені ногу зламав! Ні, руку! Ай, ти мені все 

зламав!
Кричала Ліна. Скривившись від болю, вона лежала на землі 

посеред майдану, уся в синьому желе, ніби біля неї вибухнула 

велетенська сапфірова медуза. Захар щойно виринув з натов-

пу і налетів на неї, немов очманілий носоріг без гальм. Він уже 

підвівся, але ще не розумів, що сталося. Прокліпавшись, хло-

пець подав руку Ліні.
— Падай, щасливице! — Лисеня теж простягла їй свою ме-

талеву правицю. В другій Катя тримала блакитний ріжок із 

синім кремом.
Крекчучи, Ліна підвелася й засипала Захара незлими тихи-

ми запитаннями:
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My Dad Is Petliura
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The book  presents a biographical reconstruction adapted for 
young primary school readers, created by Nataliia Marchenko 
(pen name — Nataliia Savchuk), a PhD in History and Senior 
Research Fellow at the Institute of Biographical Studies of 
the National Library of Ukraine, who specializes in children’s 
literature and reading. This scientific biography-installation 
recounts the life of the renowned Ukrainian statesman Symon 
Petliura from the perspective of his cherished daughter 
Lesia, with whom he maintained an exceptionally close and 
trusting bond throughout his life. Each of the seven stories 
reveals a different aspect of Petliura’s character that is likely to 
resonate with young readers — his eloquence, love for music 
and the arts, his ability to foster friendships and unite people, 
his unwavering commitment to his ideals, and his selfless 
devotion to his cause. Additionally, young readers will uncover 
fascinating insights into the historical realities, events, and 
individuals connected to the Petliura family.

14

Це я у своїх батьків — єдина доня. У тата було п’ятеро сестер і три бра-
ти. Та я майже нікого з них жодного разу в житті не бачила, бо їх спіткала 
«лиха доля». 

Зате завжди поряд мамині родичі Сірополки. Опань і Шурочка – мої най-
ближчі друзі! Ми всі «пластуни», усі — за Українську справу, а ще люби-
мо читання, театр, подорожі, музику, а головне: постійно пишемо одне до  
одного, якщо немає можливості наговоритися! Татів молодший брат, дядько Олександр і племінник Степан Скрипник 
трохи старші й не завжди мають час для мене, бо разом із татом борються 
за самостійну Україну. Але вони завжди поряд і готові прийти на допомогу. 
А це знаєш як важливо в час, коли навкруги – війна! Або чужа країна…

Леся Петлюра з татом, Париж, 1925 рік

танець

Ізольда

Дивись, які ми щасливі з Тінеком на цій світлині! Жаль, що бути ось так, як тут, разом із татком нам щастило лише зрідка. Він дуже багато 

працював. А ще наша маленька родина була вимушена постійно переїздити з міста до міста, 

з країни до країни, бо боротьба українців за свою державу була жорстокою та довгою. А 

татусь і ми з мамою Олею опинилися в самому серці цієї боротьби.
Та ми дуже любили одне одного, і коли не мали змоги бути поряд — писали листи.

Які вони були чудові — листи від тата! До кожного він щось додавав: красиву репродук-

цію, листівку, стрічечку, марки (я їх колекціоную!) чи просто кілька пелюсточок квітів. 

А я дарувала йому й мамі свої малюнки.

15

Я дуже тобі дякую за твого хорошого листа. Татко 
багато працює, згадує і мамочку, і Лесіньку … А також 

все думає, якби закінчилась війна, то він вмісті з Ле-
сінькою і мамою поїхав би кудись в гори, щоб одпочити. 

Живе татко у вагоні, і вже душно йому. Цілую тебе, 
моя доню… Твій татко. 

Степан Скрипник (1898 — 1993), син Лесиної тітки Маріянни,  
був на 13 років старший від Лесі (народився в Полтаві 10 квітня 1898 року),  

з 1919 року служив хорунжим в армії Петлюри, а потім разом із дядьком виїхав  

до Польщі. Після Другої світової війни він став архиєпископом Української  

автокефальної церкви Мстиславом, патріархом Київським і всієї України.  
Ще за його життя Україна стала незалежною державою.  

Помер 11 червня 1993 року в місті Ґрімсбі в Канаді.

Стець (Опань), Степан, Ніна та Шурочка Сірополки, 1935

Леся Петлюра зі Степаном Скрипником, 1919 Олександр Петлюра(Хорольський), 1920

Та візьмімо будь-який лист! 
Ось. 1920 рік. Симон Петлюра у вирі боїв. Доля України, доля тисяч людей  

і його власне життя під загрозою.  А він пише донечці про буденне і мрії:

Доля великої родини Петлюр, як і доля багатьох українців, чиї сини стали на борню 

за волю України, була справді лихою. Обидва Лесині дідусі та двоє старших татових 

братів Іван і Федір, померли до її народження. У 1918 році не стало старших татових 

сестер Єфросинії (у чернецтві — Гавриїли) і Тетяни. За рік люті вороги Петлюри росій-

ські більшовики ув’язнили його стареньку маму, і вона померла за кілька днів після 

звільнення. Троє сестер залишилися в рідному краї. Та коли в Україні запанувала ра-

дянська влада, росіяни у 1937 році розстріляли за «демонстрацію петлюрівщини» 

Симонових сестер Марину та Феодосію, а також синів Маріамни Сильвестра й Ан-

дрія, а наймолодшого Валеріана ув’язнили на 15 років. 
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Our Father Is Bandera
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“Our Father Is Bandera” is a popular science ‘biography-
installation’ in which the story of the famous Ukrainian 
statesman Stepan Bandera is told from the perspective of 
his children, in particular his youngest daughter Lesia. The 
legendary leader of the OUN, whose name still strikes fear 
into the hearts of Ukraine’s enemies, is shown here as he 
was in life: not only an unbreakable fighter, but also a loving 
father who loved to take his children on hikes and play sports 
with them... At the same time, young readers will learn many 
interesting facts about the historical realities, events, and 
people associated with the Bandera family.
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Степан Бандера народився 1 січня 1909 року в с. Старий Угринів Калуського 

повіту неподалік Івано-Франківська в родині греко-католицького священника. 

Він — друга дитина у багатодітній сім’ї. У родині Бандер було восьмеро дітей: 

Марта-Марія, Степан, Олександр, Володимира, Василь, Оксана, Богдан і Ми-

рослава. Але Мирослава померла ще немовлям, тому залишилося семеро бра-

тів і сестер. І в усіх них була дуже непроста доля через їхню любов до України.

Степан Бандера з дитинства багато читав. Улюбленими його письменника-

ми були Іван Франко, Тарас Шевченко та Леся Українка. Бандера знав шість мов, 

тож міг читати класику світової літератури в оригіналі.
Організував у рідному Старому Угринові театрально-співочий гурток. Мав добрий слух, 

співав у хорі. Любив патріотичні та релігійні пісні, колядував.
Із юності — у лавах борців за Україну. Все життя — у «Пласті». Заснував руханкове (себто 

спортивне) товариство «Луг». Деякий час працював у бюро товариства «Сільський госпо-

дар» — за нинішніми уявленнями, це водночас агрофірма і освітня та юридична організа-

ція, яка навчала селян передовим методам господарювання та обстоювала їхні інтереси. 

Та головною в житті Степана Бандери була політична боротьба за незалежну Україну. У 

цій боротьбі він став провідником ОУН і досягнув успіху завдяки фанатичній завзятості, силі 

волі, практичності, організаторській спроможності та ретельному дотриманню конспірації.
 Поглянь, яку цитату Степана Бандери я знайшов у архіві.  

Це рядки з його статті «Слово до українських націоналістів-революціонерів  
за кордоном» (1948).  

В усякій боротьбі і в усякій розумній політиці сенс 
полягає в тому, щоб, жертвуючи малими частина-
ми позиціями і вартостями, здобути головну мету. 
В цьому полягає всяка перемога, виграш. А пожертву-
вані, втрачені вартості — це ціна перемоги. Що біль-
ша мета, що тяжче змагання — то більші бувають 
жертви.

    Слово bandera у багатьох сучасних європейських мовах має значення  

«прапор». А ще — «керівник», «провідник», «проводир».

Людей, які наголошували на своїй українськості, наші вороги називали і досі 

називають бандерівцями — і для них це щось «дуже погане».

Насправді ж бандерівцями були члени Організації Українських Націоналістів,  

вояки Української Повстанської Армії, та й нині мають за честь так називати  

себе свідомі українці, готові пожертвувати задля України  
навіть власним життям.

Степан Бандера
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РОЗДІЛ 3

ЗНАЙОМСТВО

Після Ратиних слів папуга замовк і сердито наїжачився.

— Ось я, — продовжив кіт, — як мене лишай постриг і ха-

зяйка вигнала, гадаєш, скільки разів повертався? Вісім! І що, 

думаєш, так і розігналася вона мене назад брати? Мітлою мене 

з двору виганяла! Навіть їсти й разу не дала, хоча б хліба шма-

точок! Ну, я їй це ще згадаю! А тебе хто викинув? — повернувся 

він до Хроні.
— А мене так давно викинули, що я навіть не знаю хто, — 

сказав Хроня. — Я давним-давно в інтернаті живу. Тільки хре-
13

ново там, тому я сам утік. Вони мене шукали-шукали, а потім 

плюнули.
— Бач! Бач! — стрепенувся папуга. — Щасливий, тебе шука-

ли! Мене, може, теж виглядають!

— Так вони ж не тому шукали, щоб мені краще було, а щоб 

на них начальство не капало, — пояснив Хроня. — А їм самим 

начхати, чи живий я, чи ні...
— А моїй хазяйці не байдуже, бо я хор-р-роший, хор-р-ро-

ший, кр-р-расивий! — знову закричав папуга.

— Слухай ти, чувак, заткни пельку, бо дістанеш фейсом об 

тейбл! — засичав Рата. — Кр-р-расивий! — перекривив він 

папугу. — Дивитись треба, куди какаєш! Поналітали тут, при-

блуди!
— Сам ти пр-р-риблуда! Сам пр-р-риблуда! — закричав об-

ражений папуга.
— Це я приблуда? — засичав кіт. — Та я, якщо хочеш знати, 

автохтон, я тут з діда-прадіда!

— Авто... хто? — спитав Хроня.

— Чувак, пресу треба читати! — презирливо сплюнув 

Рата. — Це я нещодавно газету таку на смітнику знайшов — 

«Котяча Брись» називається. І там написано, що всі, хто ще 

з діда-прадіда на одному місці живуть, називаються автохтони. 

І їм на цьому місці належить усе: калюжі, і смітники, і підвали, 

і взагалі вся земля! А ті, хто чужі, — хай сидять тихо! Ось тебе 

як звуть? — спитав він папугу.

— Фер-р-рі мене звуть, Фер-р-рі! — гордо закинув папуга го-

лову.
— Ти диви, чувак, ще й під свого косиш! — роздратовано 

сказав Рата. — Який ти Фері, якщо ти сюди аж з Африки прика-

нав?! І повинен тихо сидіти!
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РОЗДІЛ 5
НЕСПОДІВАНИЙ 

СНІДАНОК
Побачивши, що Рата заспокоївся, хом’як Хомка добув щось 

з-за своєї круглої щоки і почав гризти.— Що це ти їси? — заздрісно спитав Рата.
— Заначку, — відказав Хомка.— Яку заначку?— Яку-яку, — не бачиш — сухарик, — показав Хомка. — На 

дорозі знайшов, як ішли сюди.
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— Ой, як їсти хочеться! — тоскно промовив Хроня.
Рекс мовчав, але його порожній живіт підвело аж під ребра.
— Якщо ви дозволите, — несміливо мовила Дол, — у мене 

тут дещо є...
— Що це — дещо? — жваво обернувся Рата.
— Та знаєте, у мене є один знайомий продавець у м’ясній 

крамниці, — Дол сором’язливо опустила очі, — я йому трішки 

подобаюсь. То якщо ви не проти...— Ну, чувіха, та хто ж проти... — почав був Рата.
— Хто ж проти ковбас та білого хліба! — пискнув Хомка.  

А до Доллі зашепотів: — Ти їм усе не віддавай, а то що ж на по-

тім нам зостанеться?— Та давай, тягни, що там у тебе! — нетерпляче облизнувся 

кіт.
Дол лагідно усміхнулася Хомці й зникла за рогом. А за хвиль-

ку з’явилася знову, несучи в зубах добрячий шмат ковбаси.
Очі в кота зробилися завбільшки як лампочки, і він націлив-

ся кинутися на поживу. Але Хроня неквапом рукою відсторо-

нив його, витяг з кишені складаного ножика і розрізав ковбасу 

на шість рівних частин.Рата невдоволено спостерігав за цією процедурою.
— Ну ти даєш! — пробурчав він. — Оцей, — кивнув на Хом-

ку, — вже має що жувати...— Він жує, та своє, — ображено пискнув знову Хомка. 
Тут папуга, що досі мовчав, подріботів, перебираючи лапами 

по трубі, ближче до ковбаси. Він нахилив голову, скоса глянув 

на шматочки й прокричав:— Кіндер-р-рсюр-р-рпр-р-риз! Ср-р-рані пор-р-рядки! Мені 

зер-р-рна! Я такого не їм!— О! — швидко зорієнтувався Рата, — значить, один шма-

ток зайвий! — і вмить схопив найближчий.

“The fantasy dilogy of the famous Ukrainian writer Galyna Malyk 
“Criminals from a Parallel World” is a fascinating story about 
a homeless boy, Khronya. The loyal dog Rex, the funny parrot 
Feri, the indomitable Chechen Dzhokhar, the wise raven Guy, 
the “cool” cat Rata, the mean and insidious mutant monster 
Chmak — this is not a complete list of the characters with whom 
fate brings Khronya together during the search for her relatives. 
Mild humor, sometimes even caustic satire, colorful 
language, tragic moments, unexpected plot twists keep the 
reader in constant tension. But the main characters’ desire 
for justice, the atmosphere of humanity and goodness 
that fills every page of the book, are the most touching. 
For children of middle and senior school age.”
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In the attic of an abandoned house, two teenagers find an 
encrypted note indicating the location of a pirnach, a Cossack 
artifact, exchanged during the Holodomor by the communist 
scoundrel Lysko from his grandfather Gavryl, a descendant 
of the village chieftain of the Zaporozhian Sich. According to 
legend, the owner of the pirnach received unlimited power, but 
Lysko never had time to check this, because he soon died under 
mysterious circumstances. The pirnach has disappeared. The 
main characters of the story decide to believe the found note 
and go into the forest in search of the artifact to return it to 
the descendants of grandfather Gavryl. But the children do not 
know that they are not the only ones looking for this symbol of 
power. A dangerous murderer, Lysko’s grandson, also wants to 
find it. Who will be the first? 
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Захара, бо Люба за мить встигла подряпати йому облич-чя і вибити другий непостійний зуб. Який ще не хитався. Напевно, вибила б і  третій, але не встигла, бо За-хар — уславлений забіяка і шибеник, із місця злочину дременув так, що здійняв справжню хурделицю. Мак-сим тоді вперше побачив його «м’язи» в дії. Такому бли-скавичному забігу позаздрили б не лише герої оповідан-ня О. Генрі «Вождь червоношкірих», а й усі олімпійські чемпіони, разом узяті.
Максим тоді згадав один малюнок, який побачив десь у соцмережі — сердита зосереджена дівчинка, яка стоїть руки в боки. І підпис: «Це Люба. Образити Любу може кожен. Не кожен зможе втекти».Захар зміг. Незважаючи на доволі вагомий м’язовий запас, він летів, як реактивний літак, залишаючи за со-бою щільну сніжну куряву... На щастя для хлопця, Люба його не наздогнала. Червона і  захекана, вона щосили крикнула Захарові услід:«Ще раз побачу — приб’ю!» Напевно, Захар їй пові-рив, бо тиждень взагалі у школі не з’являвся. А потім ще з місяць ходив туди з мамою і татом, які всі уроки сиділи по обидва боки від нього, на задній парті.Шкільна психологиня поговорила і  з Захаром, і  з Любою. Вона зуміла переконати дівчинку, що треба по-миритися. Люба погодилася. Вона підійшла до Захара і, дивлячись йому в очі, коротко сказала:— Нічого мого не чіпай, і всі зуби будуть на місці. І щелепа також.

Захар до її слів поставився серйозно і відтоді обхо-див Любу та її снігові вироби десятою дорогою. Хлопець планував свій шкільний маршрут так, щоб не перетина-
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Яринка ще змалечку навчилася оминати заборону — 
поки мама господарювала на кухні, вона тихцем брала 
книжку, залізала під свій дитячий столик і  «читала», 
тобто роздивлялася малюнки. Мама, чуючи підозрілу 
тишу, знаходила доньку, забирала книжку — і почина-
лося все спочатку. Яринка, для присипляння маминої 
чи татової пильності, трошки чимось гралася, а потім 
знову крадькома бралася за книжку. А пізніше вона на-
вчилась ховатися з книжкою та ліхтариком під ковдрою.

Іноді мама після викриття нової «схованки для чи-
тання» (особливо після чергового візиту до лікаря) емо-
ційно обіцяла викинути усі книжки, а потім сідала на 
диван і плакала... Мама теж дуже любила читати і мрі-
яла, щоб ця любов передалася і її дитині. Любов пере-
далася, а от читати було не можна... Через оті проблеми 
з очима...

Щоб утамувати книжковий голод, Яринці почали 
читали батьки. Щовечора вони сідали у  вітальні й  по 
черзі читали...

Але зараз батьків поруч не було: вони вчора поїхали 
до Києва. Тата терміново викликали на роботу, на теле-
бачення, а мама повезла семирічну сестричку Соломій-
ку на день народження до Кіри, її найкращої подружки. 
З Яринкою наразі були тільки дідусь та бабуся. У яких 
саме в розпалі городній сезон — повно справ на гряд-
ках, у дворі й хаті. Ця хата, в якій колись жила Яринчи-
на прабабуся, тепер була для них як дача. І за осінь, зиму 
та весну стільки справ понакопичувалося, що не було 
коли й спину розігнути, не те що читати.

А ще після цієї операції на очах Яринці не можна 
було різко нахилятися, стрибати, бігати, кататися на 
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The main character Ivanko and his friends find themselves 
in the past and help the Cossacks to find their treasure, 
which was torn apart by the enemies. The young 
heroes find themselves in the midst of the Cossack 
struggle with the invaders: Tatars, Poles, Moscovites. 
The second part of the story — “The Sich Legend” — tells about 
the adventures of the same heroes who have already grown 
up. They again find themselves in the past — now in the times 
of the Sich Riflemen and their struggle for our state.
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Іванко першим вирушив у напрямку клубу.— А про які ти, Катю, книжки говорила? Старовинні, що знайшла в ба-

бусі? Де вони були заховані? Чи привезла їх із собою? — запитав ще один із 

хлопців — Славко. Було видно, що він дуже цікавиться книжками.
— Так, привезла. Вони дуже полином пахнуть... Щось розвідали про них? 

— Треба подумати... — звично почухав голову хлопець.
— Славку, ти знову починаєш? Подумаємо, але спершу нагодуємо нашу 

гостю. Вирушаймо! Беріть речі, бачите, дівчина втомилася з дороги. Ви — як 

у тій приказці: «Поки не попхаєш, то й не поїде». — Поки не попхаєш, то й не поїде. Це як розуміти? — зацікавилася Катя.
— Та то Оксанка наша: де не стане, там приказку скаже — розумна дуже, — 

всміхнувсь Іванко.
— Цікаво! Може, я від тебе, Оксанко, ще й приказки запишу? Оце як почну 

в Києві українськими приказками та прислів’ями сипати! А що, нехай зна-

ють, яка багата українська мова, бо ставляться до неї, як до чогось другоряд-

ного... Більше половини моїх друзів говорять якоюсь «мішанкою», мовними 

покручами. І батьки їхні також. Сором та й годі! Ще й мене намовляють. Ка-

жуть — інакше не розуміємо. Так я й повірила — не розуміють! Як можна жити 

в Україні — а своєї мови не розуміти! Де ще таке чувано, де ще таке видано?
— Та без проблем! Ми навчимо тебе, Катю, всіх приказок, які знаємо, та 

й історію розкажемо. Вона теж не завжди правдиво викладена у підручни-

ках, знаєш? — підморгнула Оксанка.— Та знаю, знаю... Тому й до вас так хотіла приїхати. Відчути націо-

нальний дух українців Львова, навчитися багато чого, дізнатися справжню  

історію. Мої ж бабуся та дідусь належали до Українських січових стрільців. 

Дідусь загинув за свій край, а бабуся тільки тому й вижила, що прикинулася 

німою, але чужою мовою говорити не стала.— Ото правильно! Краще вже німою бути, ніж рідну мову викручувати! 
— Правду кажеш — краще німим бути, ніж знущатися з мови. Пам’ятає-

те, Ліна Костенко написала: «Нації вмирають не від інфаркту. Спочатку їм 

відбирає мову». 
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— Що це? Ніби сигнал хтось подає! Знак козацький перед очима. Я та-

кий уже десь бачив! Так! Справді! Он же він! Вибитий на козацькій підкові, 

яку мені дідусь подарував. Невже ця підкова справжня? Нею був підкований 

кінь, який ніс козака у бій. А козаки рідну землю від усіляких ворогів оборо-

няли — і від південних, і від північних, від західних та східних. Ще й іншим 

народам допомагали. Недарма дідусь стільки цікавого розповідав про ко-

заків... А як гарно співав пісень давніх, героїчних і щирих! Та ще й на кобзі 

грав. Як вона промовляла в його вмілих руках! Ото б мені кобзу сюди, у мій 

куточок козацький! Оце було б класно! Ні в кого такого нема.

Зітхнув:

— Але й справді спати час, завтра ж до школи!

Іванко знову ліг у ліжко. «Ото було б! Ото було б!» — повторював, крутя-

чись із боку на бік і тихенько наспівуючи «За світ встали козаченьки...» 

Врешті заснув.

9

Біда в степу

А десь далеко в степу тужливо завивав вітер. Плакав-ридав, гуляючи 

поміж курганами та могилами. Розбурханим степом ішли троє подорож-

ніх. Усі в червоних шароварах, на голові оселедці, вуса наче намальовані — 

справжні козаки. Та чомусь задумані, суворі. Стурбовані чимось.

— Не журися, кобзарю, наш сивочолий друже, ми неодмінно віднайдемо 

твою кобзу! З нами правда, а отже, й Бог. А з кобзою віднайдеться і пісня 

наша, що ти їй силу даєш. То — наш скарб найдорожчий, — мовив найстар-

ший подорожній, одягнутий найкраще. — Негоже козакам, синам волі, без 

пісні жити. Без неї сумно у степу, моторошно. Лише вітер гуляє. Так і духом 

можна впасти. Але як, як кобзу повернути? Панове товариство, що ви про це 

думаєте?
— А як ти скажеш, пане полковнику?

— Тільки силою тут не візьмеш. Потрібні кмітливість і вправність, швид-

кість і майстерність. Козакам цього не позичати, але ж упізнають, упізна-

ють нас кляті вороги! — насупив брови від гніву. — Вони козака за версту 

відчують. Смаленим для них від нашого брата пахне. Нам такого козака 

треба, котрий і діло зробити зуміє, і себе передчасно не видасть. «Круть-

верть, в черепочку смерть...» Не схожого зовні на козака, але справжнього 

кмітливця та сміливця, такого, котрий ходить, як овечка, а буцає, як баран. 

Навіть хлопчина, джура метикуватий, придався б для такої справи...

— У нас де кряк, то козак, де байрак, там сто козаків, але де, пане-това-

ришу, де такого взяти, щоб і в окропі його не впіймали, і в ступі не влучи-

ли? — задумався, видно, бувалий козак. — Та стривай, стривай! Є у нас на 

Січі хлопчина, але ж він за поводиря служить. Спробуй знайди його тепер 

у степу безкрайому, та ще й без пісні!

— Але ж нам ніяк без кобзи не можна! А якщо вороги нападуть? Хто ж 

підтримає козацький дух у бою? Пісні нам треба, полковнику, пісні! Кому як 

не мені, кобзареві, це знати!
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Olena Zakharchenko was born in Rivne, now lives in Kyiv. Graduated from Taras 
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Khrystynka settles on a farm with her grandmother when 
her father is fired from his job at the university because he 
is for an independent Ukraine. There she not only meets new 
friends, but also learns to understand the language of animals, 
birds and mythical creatures — mermaids and seagulls. After 
all, in reality she is not an ordinary girl, but a Forest Princess. 
In the book “The Farm” by Olena Zakharchenko, everyday life, 
adventure, history and mythology are intertwined as closely as 
the branches of trees in a mysterious forest near the village, 
where you can even find... a hiding place with real rebels. And 
help them destroy the Soviet Union.
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Князівна

Найчарівніша історія, яка сталася з Христиною 

за все її дитинство, почалася просто й непомітно 

одного літа в місті, де вона народилась і прожила 

перші свої сім років. 

Весною закінчився дитячий садочок  — уже 

на осінь її чекала школа. Христина боялася шко-

ли. Треба буде ходити в незручному коричневому 

форменому платті з пришитим білим полотняним 

комірцем, носити навіщось поверх важкого плат-

тя чорний фартух на тонких лямках, що злітають 

з плечей, а на свято — такий самий, тільки білий. 

Вона вже двічі сходила в школу з мамою, уявила, 

як учитиметься в оцьому класі на другому поверсі 

з косими партами, великими вікнами і смугасти-

ми шторами. І з великим портретом когось лисо-

го над дошкою. 
Той хтось із портрета був дуже важливим чо-

ловіком у країні, в якій жила Христина. А жила 

вона в країні з назвою Радянський Союз — зараз 

такої вже не існує, а колись давно вся Україна була 

в цій сумній країні. 

Там було сіро, жилось людям бідно, щоб ку-

пити хліба, доводилося стояти у довгих чергах. 

40

були ще сірі, лиш обплетені зеленим плющем. Дід час до часу приходив, зливав сік у великі пляшки і йшов далі.
Христя вже нарвала квітів, поїла хліба з ков-басою і навіть трохи поспала у підводі. Нарешті, коли знову прийшов дід, попросилася побігти трохи далі на пагорб — ліс тут похило піднімався вгору. Звідти, з пагорба, певно ж, видно всю око-лицю. Може, навіть ту гору, де живе дурнуватий дідок, що сторожить «чугунку».Дід дозволив, і Христя побігла. Але там теж росли дерева, нічого не було видно, а на вершеч-ку того пагорба було багато ям — ніби ліс попро-валювався разом із деревами. То були карстові лійки: вода під землею вимивала діри, й земля попросідала. Христя полізла в одну з них розди-витися, що воно таке. А коли вилазила, її чекала довговолоса панна в сірому старовинному довго-му плащі, як на картинках.— Вітаю тебе, Князівно,  — сказала панна.  — Давай руку.

— Добрий день, — відповіла Христя.— Я  — Лісова Царівна. Мені про тебе казав Сторож, і я прийшла познайомитися.— Який сторож? — здивувалася Христя.— Сторож при чугунці, що живе на отій горі вже сто років і чекає, коли її збудують.— Кого? — знову не зрозуміла Христя.

41
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Anastasiia Lavrenyshyna grew up in fairy tales told to her by her dear grandmother. 
From childhood to now, fairy tales follow her, and sometimes the author herself 
leads fairy tales, shaking off the dust from them and updating them. The fantasy 
“Mother of the Sun” is written based on the magical Ukrainian fairy tale “Dido 
Vsevydo”. The writer started working on it in Ukraine before the full scale invasion 
of Russia and finished it already in the heart of European fairy tales between the 
mysterious Vosges Mountains and the even more mysterious Black Forest, where 
the Brothers Grimm collected their fairy tales. In addition to rethinking fairy tale 
plots, the author develops animation projects together with her husband, artist 
and director Anatolii Lavrenyshyn; raises two sons, whose hair is like a golden ray, 
and whose eyes are the blue of the sea. 

There is a steep mountain in the middle of the endless sea. 
On its top a haphazardly molded, yet cozy house in which the 
Sun lives is located. Every morning the Sun rides into the sky 
on its boisterous horse Tatosha and Ma stays at home. She 
manages the household, collects food, cooks, and at night 
combs the Sun’s golden hair so that it shines beautifully all 
day...

Maybe it would have continued like this until now if one day 
a young wind girl had not knocked on the door and begun to 
find out what this fragile world stands on, what skeletons are 
hiding in secret rooms, and what passions are flowing in the 
bowels of the mountain and the heart of the Mother of the 
Sun...

author: Anastasiia Lavrenyshyna
illustrator: Mariia Savko
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Ма здригнулася всім своїм великим тілом і навіть 

панцирем, коли хтось раптом загупав їй у двері.

Її таке само велике й дуже серце загупало точно так 

само, а тоді всередині стало так пронизливо й цупко, 

немовби хто прочинив двері навстіж.

Мати гори відірвала погляд від підлоги й метнула 

його на клямку.
Ці двері існували лише для Сонця. 

Лише його чекала Мати день за днем приблизно  

в один і той самий час.

«Може, що сталося?» — занепокоїлася Ма, але не 

встигла схопити таку важливу думку за хвіст, як у голо-

ву її враз насипало інших думок — слизьких та лінивих.

Стукіт більше не лунав, тому Ма вдала, що не роз-

чула. Така собі рибчина звичка — вдати, що тебе це не 

стосується. Мати добре пам’ятала, як це. У морі тільки 

так і виживали.
«Певно, то було відро, що підкотилося від вітру. Або 

на двері впала якась дошка», — зачаїлася Ма, як рак-пу-

стельник.
Стукіт більше не звучав, тому вона видихнула і змі-

ряла оком свій дім. 
За що хапатися в першу чергу? Це питання спливло, 

як і в решті днів, і зависло в притемку. 

Брудний, звалений на купу посуд стояв на столі  

й магнітив до себе. Однак спершу Ма витягла з вікна не-

від і зібрала мушлі в миски. Цей улов був нівроку, то 

ж Ма замислилася — чи не пошукати надворі ще одну 

миску? Задумавшись про все й одразу, Мати прочинила 

двері й уклякла.
На порозі стояла дівчина. 

102
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западини, з рота страшної риби-каменя. Певно, то був 

сон про черепах, які пливли собі не морем, а небом.

— Що я там не бачила? — огризнулася Ма.

Сон наїжачився і таки відступив.

Ма лежала й відчувала — щось відбувається в її домі 

вночі, саме в той час, коли вона зазвичай спить. Тому 

Ма завмерла на своєму ліжку й лежала собі тихцем, до-

поки з комори не вийшла вітриця… Швабра темнокосій 

аж ніяк не заважала. Ліла розвіялася, пролітаючи попід 

дверима, а тоді зібралася з туману заново.

Вражена Ма бачила, як Ліла підпливла до її любого 

сина, затрималася коло ліжка, розглядаючи мирне Сон-

це, а потім нахилилася і стала збирати з підлоги сонячне 

волосиння, яке Мати сама ж увечері й викинула.

Ма ледве втрималася. Вона хотіла порушити цю во-

рожу тишу, піймати хижу вітрицю на гарячому, вхопити 

за руку. Ма здогадувалася, що Ліла завіялася на її гору 

недарма, що вона — не безхатня дівка й не потребує 

ніякого прихистку. З такими срібними брязкальцями  

й дзвіночками на подолі, з такими пещеними руками…

«То чого ж вона хоче?» — усе думала Ма й слідкувала 

за Лілою з-під ковдри.Позбиравши з підлоги волосся, дівка стояла й від-

верто задивлялася на те, як напинаються м’язи Сонця, 

як груди його виростають горою, а широкі плечі впира-

ються в стіну. Вузькоока стояла коло Сонця, наче гріла-

ся коло ватри.Трохи променів лежало на подушці — це ті, що обло-

милися вночі.Ліла схопила їх тремкою рукою, а тоді, заскочена, 

вмить вернулася до комори.
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Marta is a lively, impulsive high school student who has been 
devoted to ballroom dancing since childhood. She has caring 
parents, a loyal friend, as well as admirers and rivals among 
her classmates. Yet the treacherous betrayal of her long-time 
dance partner leaves her vulnerable and pushes her toward 
reckless decisions.

Marta’s choices are not always logical or right, but she finds 
the strength to keep training, volunteering, and taking part in 
festivals. She struggles desperately to regain her inner balance 
and holds on to the hope that one day she will meet a young 
man she can truly trust — and love.
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Вони почали з джайву, і корпоратив ожив. Їм 

із Назаром таки вдалося розворушити, розрухати 

людей, запалити, додати їм настрою. «Драйвова ла-

тина й мертвого підніме», — їхні вчителі з танців 

мали слушність. 

— Дали жару! Аж жити захотілося, — проко-

ментував ведучий — пузань років сорока, і вони 

зі здивуванням зрозуміли, що на корпоративі, ви-

являється, ще й ведучий є...

— Ага, і то не просто жити, а жити добре, — по-

жартувала жінка поруч із ним.

«Лишенько! То в них ще й ведуча за сценарієм 

прописана», — зробила великі очі Марта і заусмі-

халася ще осяйніше.

— Пфе, подумаєш, ну протанцювали і протан-

цювали. Для того великого розуму не треба, — роз-

мірковувала трохи голосніше, ніж можна вважати 

пристойним, жінка за найближчим столиком. Он 

на ній, крім сукні, подібної більше на купальник 

із хвостом, і колгот, нічого й нема. То, певна річ, 

чоловіки так стрепенулися. Диви, як розтанцюва-

лися, тепер годі буде спинити. 

— Ой, та що там, — у тон їй відповіла Марта, 

проходячи повз столик занудної опасистої пані 

і прошепотіла, нахилившись ледь не до її вуха. — 

Хіба купальник головне? Ми з вами розуміємо, що 

головне, яку фігуру він приховує.
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Petryna is an awkward teenager. She has a complicated 
relationship with her mother: she blames her for breaking 
up with her father and starting a new family. She also has 
problems at school. And she frankly hates the city she lives in. 
“I’m superfluous” — this thought never leaves her mind.
Everything changes when Petryna accidentally walks through 
the gates of Aridnik and finds herself in the magical Nevrida. 
Things are not peaceful there either: the local inhabitants, the 
Nevri, are preparing for the new Great Hunt, which has been 
repeated cyclically for many centuries, and the gods, bored 
with eternal life, play with human destinies as if in a game of 
chess. But it is in this hostile yet beautiful world that the girl is 
destined to find everything she has always lacked. And even 
get what she could never have dreamed of.

About the Author

Mariana Stefak was born on 12 February 1986 in the village of Balyntsi, Ivano-
Frankivsk region. Now she lives in the village of Sopiv, Kolomyia district. She is 
sure that megacities are not for her.
Mariana Stefak has two higher pedagogical degrees: primary school teacher and 
teacher of English and foreign literature.
She worked as an SMM, copywriter, and journalist. It was for the magazine that 
she first started writing fairy tales for the children’s page.
With her literary debut, novel “The Gorgon’s Key”, she became a finalist in the 
literary competition of the “Nash Format” publishing house (2020) and received 
the Editor’s Choice award. She is currently working on the sequel.
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Also by Mariana Stefak

1986 in the village of Balyntsi, Ivano-Frankivsk region. Now she lives in the village 
of Sopiv, Kolomyia district. She is sure that megacities are not for her.
Mariana Stefak has two higher pedagogical degrees: primary school teacher and 
teacher of English and foreign literature.
She worked as an SMM, copywriter, and journalist. It was for the magazine that 
she first started writing fairy tales for the children’s page.
“The Gorgon’s Key” is her literary debut, with which she became a finalist in the 
literary competition of the “Nash Format” publishing house (2020) and received 
the Editor’s Choice award. She is currently working on the sequel.

It is not easy to be a teenager, especially when you’re a 
“troublesome” teenager from Magic Forest. And especially 
when you find yourself in the whirlwind of events and you are 
asked to do just an ordinary thing — to save the world from  
the Ancient Evil — the gigantic Serpent Gorgon. Is this possible 
for a twelve-year-old boy, who hasn’t got any magical abilities?

author: Mariana Stefak
illustrator: Mariia Savko
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Лельці що до того? Невже втріскалась у рудого? А чер-
воноволосу знають усі: з ким вона тільки не зустріча-
лася! Постійно у «пошуку великого і єдиного кохання», 
як вона каже. Ага, єдиного. Як на мене, вона просто ки-
дається на шию першому-ліпшому. Навіть до Тура ли-
пла, хоч він іще не старшокласник. Але наш здоров’як 
не впетрав, чого вона від нього хоче, й ідеальної пари 
не вийшло. 

До речі, той перелесник недавно у нашому лісі з’явив-
ся. Приблудився місяць тому невідомо звідки — але то 
таке, у нас «своїм» зайвих запитань не ставлять: при-
йшов, то прийшов, ласкаво просимо, живи на здоров’я. 
То хай би собі тихенько жив — аж ні, він відразу заво-
ював титул найкрутішого красунчика. Недаремно вог-
невиця у нього так вчепилася: всі дівчата за красунчика 
вже перечубилися. От і наша Лелька туди ж.— Ну, Ярку, успіхів! — братик легенько підштовхує 

мене вперед.
Лелька налаштована так рішуче й войовничо, що 

мені підставляти шию взагалі не хочеться. Може, ну 
його? Ну підскочить вона до тієї дівулі, ну видере кіль-
ка червоногарячих пасем, ну трошки подряпає їй само-
впевнене личко. Вогневиця не скидається на аж надто 
зніжену, мабуть, навіть устигне дати драла. А от «Ромео» 
не пощастило: Лелька чудово володіє гіпнозом, який діє 
на всіх чоловіків (і це класно, бо ми з Туром часто підси-
лаємо її до тата щось випросити). Знову ж таки, чомусь 
на всіх, крім мене. Попав перелесник… — Я б сам пішов, — понтує Тур, — ти ж знаєш. Але у 

мене вже два попередження цього семестру, а в Лельки 

15
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Also by Anna Bahriana

Anna Bahriana is a poet, prose writer, playwright and translator.
Author of books of poetry: “Between Lilac Dreams”  (2002), “Between 
the Gods and Us” (2005), “Other Lines” (2009), “Love Spells” (2011); 
novels: “The Etymology of Blood” (2008), “Strange Love”  (2011), “Wind 
Mountain” (fantasy novel for teenagers, 2021, 2022); a collection of short 
stories: “Macedonian Tales”  (2016); “Tales from the City Park” (2014),  
“Dreams Come True” (2015); a collection of dramatic works for children “Above 
Time” (2020).
Her works have been translated into English, French, Polish, Bulgarian, Latvian, 
Macedonian, Serbian, Croatian, Albanian, Lithuanian, Estonian and other languages. 
Member of the National Union of Writers of Ukraine and the Association of 
Ukrainian Writers.

What is happiness — just mutual love or something more?.. 
That’s what the eighth-grader Elvira Skovronska from Kyiv is 
interested in.

She is secretly in love with eleventh-grader Slavko Rudiuk, but 
does not know how to attract the boy’s attention. Elia considers 
her grandmother, the famous actress Ariadna Dukat, to be 
her best friend, so one day she decides to ask her for advice. 
Grandmother Ariadna lives on the left bank of the Dnipro River, 
not far from the “Lisova” underground station. But on the way 
to her, Elia receives a mysterious package — a strange clock 
with thirteen marks — and gets into another reality...

author: Anna Bahriana
illustrator: Sofiia Mudra
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ввела пароль, який не знав ніхто, крім неї, і почала, точ­

ніше продовжила писати: 

«..Хто знає всю правду про Місто? 

Скільки правди про Місто знає моя бабуся?.. 

Чи погодиться вона позичити мені той годинник, 

щоб я могла знову потрапити в іншу реальність — туди, 

де зараз Дір? 

Чи Дір іще живий? Думаю, що так. Але — в небезпеці. 

Поторочі хочуть захопити Місто. А  може, вже й  за-

хопили. Адже це вони кидали в Річку вогненні стріли, я 

впевнена в цьому. 

Звісно, це дуже круто — уявляти себе якоюсь супер-

героїнею, яка може легко врятувати старшого й сильні-

шого від себе хлопця. Тільки ж себе так просто не обма-

неш. 
Мені страшно. Мені дуже страшно. Від самої думки 

про повернення туди, в іншу реальність, мене хапають 

дрижаки».
Поставивши чергову крапку, Еля вимкнула лептоп  

і знову лягла в ліжко. Ще якийсь час повертілася й на­

решті заснула. 

І наснилося їй, що вони зі Славком, тримаючи в ру­

ках важкі залізні мечі, борються із величезним драко­

ном, який вивергає з  рота вогонь. Ще трохи  — і  вона 

відсіче голову цій потворі. Впевнена, що їй це вдасться, 

тому не відчуває ні вагань, ні страху…

Певно, такий героїчний сон несподівано додав Елі 

сміливості, адже вранці вона чітко усвідомила: треба 

негайно діяти, відкинувши всі вагання, бо кожна хви­

лина може бути вирішальною. 

79
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Also by Mariia Chumarna

Mariia Chumarna is a Ukrainian poet, teacher, journalist, spokeswoman, member 
of National Writers’ Union of Ukraine, laureate of “Blagosvit” literary award (2005). 
She is also a founder of private Ukrainian Studies School. During 2000–2006 years 
she was a head of a private school. She also works as an editor and as a host of 
her programs “Literary Lviv” and “Ukrainian Phenomena” on Lviv’s local TV.
Mariia Chumarna is the author of plenty poetic pieces; the author of scientific 
works — “Pedagogy of Love”, “The Journey to the Ukrainian Fairy Tale”, “From the 
Beginning of the World. Ukraine in Symbols” and aphorisms “Thoughts ahead”.

The story “Yaromyr” is a fascinating journey into the past, when 
Rus-Ukraine resisted the Horde invasion, as it is now resisting 
the Moscow invasion. The hero of the story is Yaromyr, a 
young warrior of King Danylo, a native of the heroic Bakota 
on the Dniester River, a descendant of famous warriors and 
characternyks. The work reveals the pages of the birth of the 
youth plastun movement, the school of survival in extreme 
conditions. It is also a story of two hearts in love — Yaromyr 
and Myroslava, who receive the blessing of the House of 
Giants.

author: Mariia Chumarna
illustrator: Oleh Kinal
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Він замовк, а жар від його слів ще зігрівав Яромира зісередини. Десь на рівні серця він чув це палахкотіння могутньої сили.— У тебе достатньо часу. Ти розглянься довкола: наші скарби незліченні. Наша сила стиснута в маленькі згусточки кремінної крові, що даватимуть силу кожному, хто до них доторкнеться… Просто розглянься і повір мені. Я нікуди не відходжу — завжди тут, у своєму тілі…Світло поступово розсіялось і майже погасло, але печера дивно освітлювала-ся сама від себе. Яромир саме перед тим, як появився Сторож, подумав про те, що завтра варто поробити свічки з воску. А виходить, у цьому нема особливої потреби…
Він заснув миттєво, наче обмитий теплою хвилею. І йому снилися високі світлі велети. Бачив прекрасний світ, сповнений величі й миру…

На островіУже випав перший сніг, але він був надто мілкий, сліди на ньому відбива-лися чітко й глибоко. Яромир із Дмитром вирішили, що ще до настання глибо-кої зими треба побувати на острові, а можливо, Яромирові доведеться залиши-тися там до весни…
Поки хлопці йшли до човнів, Дмитро розповідав, як з’їздив із Миколою до фортеці. Микола був дуже вправним хлопцем: він добре засвоїв звички варто-вих при брамі, визначив час їхньої зміни. Вартові мінялися чітко за сонцем: воно заходило якраз над вхідною брамою, рухаючись поступово справа наліво. Дні швидко коротшали — і сторожа змінювалася рано. На майдані робота ще кипіла при світлі смолоскипів.

Микола привозив дрова і начиння не рано — щоби подовше затримуватись у маєтку. Виїжджав до або після заміни сторожових, однак вештався поблизу й чув, якими «ключиками» послуговувалися вартівники. «Ключиками» називав 
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Also by Mariia Chumarna

Mariia Chumarna is a Ukrainian poet, teacher, journalist, spokeswoman, member 
of National Writers’ Union of Ukraine, laureate of “Blagosvit” literary award (2005). 
She is also a founder of private Ukrainian Studies School. During 2000–2006 years 
she was a head of a private school. She also works as an editor and as a host of 
her programs “Literary Lviv” and “Ukrainian Phenomena” on Lviv’s local TV.
Mariia Chumarna is the author of plenty poetic pieces; the author of scientific 
works — “Pedagogy of Love”, “The Journey to the Ukrainian Fairy Tale”, “From the 
Beginning of the World. Ukraine in Symbols” and aphorisms “Thoughts ahead”.

The characters of this book are already familiar to readers of 
the fantastic stories “The Adventures of Lumpumchik”. Now 
they have become adults and invent various things. The war 
forces them to leave their homes and go to the west of Ukraine,  
to small town Halych, where friends create a secret observatory 
and with the help of the extraterrestrial civilization make the 
effective weapons against the enemy. Their mission is to find 
the Rockbur Sword and restore the energy of war to the energy  
of Truth and Peace. 

author: Mariia Chumarna
illustrator: Oleh Kinal
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Дмитро обізвався!

Нарешті! Зі скрипом і тріском вони почули голос Дмитра.

— Я вже у Києві! Із моїм багажем вибратися буде непросто… треба було 

вивезти дідуся з бабусею… словом, шукаю можливості виїхати… чекайте!

— Усе добре, він приїде поштовим вагоном! — весело сказав Юрчик.

— Як — поштовим? — здивувався Василько.

— Ви знаєте Дмитра. Він уміє домовлятися! Вагони для пасажирів ущент 

забиті, в Києві паніка… а у нього ціла лабораторія!

21

Іринка мовчки слухала розмову хлопців і готувала обід. Дівчині довелось 

освоювати звичайну сільську плиту в дідовій майстерні, бо мультиварки на 

стількох їдців не вистачало…

Її зосереджений погляд кудись «у себе», механічні рухи свідчили про те, 

що вона працює. Десь на тонких планах щось настроює, збалансовує, вслу-

хається у лише їй чутні голоси…

Подаючи вечерю, дівчина усміхнулася і радісно повідомила:

— Нарешті! Точка рівноваги спрацювала!

— Що ти маєш на увазі? — запитав Сашко.

— Ірпінь вийшов із берегів і затопив усі переправи ворога!

Хлопці кинулися переглядати новини. Справді: за декілька днів у резуль-

таті того, що українські військові частково підірвали дамби між Київським 

водосховищем та рікою Ірпінь, піднявся рівень води у Вишгородському во-

досховищі й було затоплено всі понтонні переправи ворога, за допомогою 

яких він намагався швидко прорватися до столиці.

— Що ти начаклувала? — запитав Юрко.

— Я просто допомогла їм правильно спрямувати потоки води у точці пе-

ретину енергій. Лезо меча було спрямоване чітко вгору…

— Про який меч ти говориш? — стрепенувся Василько. З його думок не 

йшов Ягіло, — він знав, що рішення прийде, але треба почекати…

— Ці мечі — як антени, що пронизують нашу планету… він не один… — 

загадково усміхнулась Іринка. — Дочекаймося Дмитра, нам треба виробити 

чіткий план дій…

Софія з перших днів війни взялася формувати в Галичі волонтерський 

центр, і їхні матері після від’їзду чоловіків взялися до співпраці. Менші бра-

тики Василька і Юрка — Андрійко та Володимир — теж напросилися до ро-

боти: в будинку їм було нудно, а так хоч місто побачать…

Так «Штаб» отримав надійне укриття і місце для розгортання своїх  

бойових дій…
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Also by Oleksandra Shutko

The story of Ukrainian girl Roksolana is impressive. After all, 
she went through a difficult life journey — from a captive of the 
Crimean khan to the wife of Sultan Suleiman and the mother of 
his successor, Selim the Second. Hence, in Istanbul, she was 
named Hürrem. During her lifetime, this woman corresponded 
with the rulers of Europe and Asia, had a great influence on 
politics, and was actively involved in charity. The book tells the 
story of her life, her place in history, and her large family.

author: Oleksandra Shutko 
illustrator: Oleh Kinal
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За Вишневецьким із заґратованого віконця у вежі Справедливості1 спо-стерігала його колишня землячка Гюррем. Здаля він видався їй не надто статечним і поважним, як для того, чий рід бере початок ще від давніх кня-зів. У ньому побачила середнього віку чоловіка з поголеною головою, який мав потяг до розкішного вбрання. Щоб зібрати про нього більше інформа-ції, наказала служниці Ґюльфем викликати до себе посланця Гасана. Той не забарився із візитом. Гюррем почала розпитувати його про враження від прийому Вишневецького в султана. 
Гасан одразу ж повідомив, що українець із Польського королівства на-магається в Стамбулі розшукати родичів, яких полонили кримські татари.— Кого саме? — здивовано поцікавилася Гюррем.Гасан дістав із­за пазухи листа, якого раніше вручив Дмитро Вишневець-кий. Розгорнувши його, примружився. Намагався розгледіти написане.— Пробачте за затримку, — поквапливо вибачився і невдовзі додав: — Ви-шневецький просить визволити вдову двоюрідного брата Федька, Марію з дітьми. Їх полонили чотири роки тому під час кримськотатарської навали на родинний маєток. 

Гасан почув, як Гюррем зітхнула співчутливо, а вголос проказала:— Передай тому Вишневецькому, що я посприяю цьому визволенню. А він хай звикає до наших порядків. Без цього не стане слугою мого чоловіка — султана Сулеймана.
— Буде зроблено, володарко, — пообіцяв Гасан на прощання.А Гюррем одразу ж розпорядилася, щоби її люди в палаці довідався про долю полонених родичів Вишневецького. 

1 Вежа Справедливості  — найвища споруда на території палацу Топкапи. Її звели в середині XV століття, за часів правління султана Мегмеда Другого. Цю вежу ви-користовували як спостережний пункт за водами Золотого Рогу. Звідти за церемо-ніями, які відбувалися у другому дворі палацу, також спостерігали жінки султан-ського гарему. 

Oleksandra Shutko (born 1979) is a writer, art critic, researcher of the Ottoman 
Empire’s history. The author of the popular science book “Roksolana: Myths and 
Reality”, that was also published in Turkish in the prestigious academic publishing 
house of Turkey “Kitap Yayınevi” under the title “Hürrem Sultan”. Among her 
fiction books — “Hatice Turhan”, a novel in three volumes dedicated to the Sultan-
Ukrainian who actually ruled the Ottoman Empire, being the regent of her young 
son — Sultan Mehmed IV.
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Also in the series

Bohdana Pinchevska is a writer, art historian, translator from Polish, and member 
of the Union of Artists of Ukraine. Born and based in Kyiv. Curator of art exhibitions, 
author of nearly 200 articles, a book of prose, two monographs on the history of 
visual arts, and a number of translations from Polish.

The book “How Art Began” is dedicated to the earliest 
discoveries of artistic works in human history. Its aim is to 
introduce young readers to the first manifestations of human 
creativity, as well as to attempt to explain why (and sometimes 
how) these works came into being. It explores what exactly 
motivated the ancient inhabitants of Earth, without any 
prior agreement, to create realistic depictions of animals, or 
megaliths, or pyramids and ziggurats in different parts of 
the world; how, from the very beginnings of human history, 
ceramics took on the role of ensuring comfort and beauty, 
and so on. The art history terminology used in this book is 
explained right in the text using simple, easy-to-understand 
words, making it easier to remember. The book is intended for 
middle and high school students, as well as anyone interested 
in ancient art.

author: Bohdana Pinchevska
illustrator: Anastasiia Kovalska
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ТРИПІЛЬСЬКА КЕРАМІКА 

Твори трипільських керамістів відрізняють за їхнім 

стилем: завдяки ромбоподібним, елегантним формам 

глечиків; лагідним обрисам людських фігурок; вишука-

ним малюнкам та приємним оку поєднанням кольорів. 

Звісно, як і всі інші що прадавні, що сучасні люди, три-

пільці користувалися посудом. Великим — для зберіган-

ня зерна чи олії та приготування різних напоїв, зокрема 

пива. Маленьким — кухонним посудом, у якому готува-

лися страви; та столовим. Археологи знайшли також чи-

мало розписаних глиняних ложок, якими ці страви діли-

ли на всю родину та їли. 
Маленькі фігурки людей та тварин так само, як і посуд, 

ліпили усі народи, що вміли користуватися глиною: ліпи-

ти з неї та обпалювати її в особливих печах, щоб вона ста-

ла по-справжньому тривкою. Трипільці й тут були радше 

винятком із загального правила: зліплені ними фігурки 

людей та тварин були не лише дитячими іграшками. 

Прадавнє мистецтво в Україні  Прадавнє мистецтво в Україні  
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По-перше, серед них є глиняні моделі будиночків та 

печей, які вважалися серцем кожного дому. Навряд чи 

цими глиняними моделями бавились: радше вони слугу-

вали прикладом правильної побудови дому учням пра-

давніх архітекторів. Або, наприклад, виказували бажан-

ня людей, які замовляли будівельникам нове житло для 

молодшого покоління своєї родини. 

По-друге, різноманітні глиняні фігурки у вигляді лю-

дей, розписані малюнками, схожими на татуювання чи 

вбрання, могли бути моделями у сучасному розумінні 

цього слова. Це означає, що вони використовувались як 

приклади майбутніх малюнків тканин: могли бути чи-

мось на зразок журналу мод для жінок, що ткали та роз-

фарбовували тканини для одягу. 

Натомість глиняні фігурки тварин, створені трипіль-

цями, справді нагадують іграшки. Завдяки їм відомо, що 

трипільці тримали худобу, зокрема, великих биків із роз-

кішними рогами у формі півмісяця. 

Що мали на увазі прадавні митці, коли ліпили фігур-

ки телят на візочках — нині невідомо; можливо, це також 
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This book is about the Ukrainian language and its challenging 
journey from ancient times to the present day. Author Yevheniia 
Zavalii explains to teenagers in simple, accessible terms 
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Після того як репресували літери і написання 
слів, стали репресувати й самі слова, вилучаючи 
зі словників ті, які не подібні до російських (на 
кшталт «багацько», «гайнути», «навдивовижу», 
«второпати», «заповзятися» тощо). Через це наше 
мовлення і зараз наповнене росіянізмами, а пи-
томо українські форми ми просто забули. З 1924 
по 1933 рр. вийшли друком три томи «Російсько- 
українського словника» за редакцією С. Єфремо-
ва та А. Кримського. Друкарські форми 4-го тому 
(після букви П) були повністю знищені, а том ого-
лошено «буржуазно-націоналістичним» і таким, 
що відриває українську мову від російської. Тоб-
то коли виходили томи до слів на букву «П» під 
час політики українізації, зі словником було все 
добре, а от ці націоналістичні тенденції нібито 
з’явилися в останньому томі. Цей словник і досі 
залишається найповнішим зібранням українсь-

Але ж літера Ґ 
зустрічається в 

найдавніших текстах!
Нєт такой 

букви!

Але ж є аґрус, 
ґазда, ґедзь, 

ґречний, леґінь, 
ґава…

Нєт такой букви!

Ґ є в «Пересоп-
ницькому Євангелії», 
«Лексиконі» Памви 
Беринди, у абетці 
Георгія Нарбута…

Нєт такой букви! 
Рєпрєсіровать! Унічтожіть!
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кої лексики на початку XX ст., до русифікації 
словників. Четвертий том вважається втраченим, 
адже досі не знайдений ані оригінал, ані рукопис. 
Обидва автори словника були репресовані.

Сергій Єфремов (1876–1939) —  громадський 
діяч, літературознавець, публіцист. Народився 
на Київщині в родині священника. Закінчив 
юридичний факультет Київського університету. 
Вже у студентські роки розпочав політичну й 
журналістську діяльність. У 1917 р. увійшов до 
складу Української Центральної Ради й отримав 
посаду Генерального секретаря міжнаціональних 
справ у тодішньому уряді. Саме Єфремов 
запропонував назву Українська Народна Республіка. 
Після приходу радянської влади мусив переховуватися, але був 
амністований і працював в Українській академії наук. С. Єфремов 
написав «Історію української літератури» і чимало нарисів про 
видатних українських письменників. У 1929 р. був заарештований за 
участь у Спілці визволення України (якої насправді не існувало), 
1939 р. загинув у в’язниці в росії.

запропонував назву Українська Народна Республіка. 

�гатангел Кримський (1871–1942) — один із 
найвідоміших українських мовознавців та вчених-
сходознавців (фахівців, які досліджують історію 
і культуру Сходу), перекладач, який знав 60! 
мов. Народився у російськомовній сім’ї, батько 
був татарином, а мати походила з польсько-
литовського роду. Але сам він писав, що 
«вродився та виріс на Вкраїні», й «хоч родом не 
вкраїнець, але цілком проукраїнився». Кримський 
вчився в Острозькій і Київській колегіях, потім 
вступив до Інституту східних мов у москві, де згодом 
викладав аж 25 років і отримав звання професора. Але 1918 року 
повернувся до Києва — його запросили стати одним із заснов�иків 
Української академії наук. Він також перевіз до Києва особисту 
бібліотеку, яка зайняла цілий залізничний вагон. Окрім роботи над 

Розділ 3. Як українська мова вижилаРозділ 3. Як українська мова вижила
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І хоч «Остромирове 

Євангеліє» (1057) напи-

сане церковнослов’ян-

ською, вчені знайшли 

в ньому навдивовижу 

багато слів і мовних 

форм, які досі зберегли-

ся в укра  їн ській мові. 

«Остромирове Євангеліє» — одна  

з найдавніших рукописних книг, 

створена в 1056–1057 рр. переписувачем 

дяком Григорієм, який жив у Києві. 

А замовив її Остромир із київського 

боярського роду, який, ставши 

новгородським посадником, вивіз туди 

книгу. Це унікальна пам’ятка української 

мови, якій уже майже тисяча років.  

У самому тексті бачимо риси української 

мови, а на прикінцевих сторінках автор 

звертається до читачів, як видається, 

тогочасною розмовною мовою:  

«…молю же вьсехъ почитающих не 

мозете кляти нъ исправльше. Почитаите 

Тако бо и святий апостолъ пауль 

галоголетъ. Благословите. А не кленете. 

Амин». Нині книга перебуває в м. санкт-

петербург у російській національній 

бібліотеці й позиціонується там як 

пам’ятка культурної спадщини росії.

Із «живою» давньоукраїнською мовою часів Руської держави 

ми можемо ознайомитися на стінах Софії Київської — собору, 

побудованого в XI ст., під час правління Ярослава Мудрого. Написи — 

т. зв. графіті Софійського собору — видряпали на тинькуванні давні 

відвідувачі, й вони добре збереглися під нашаруваннями фарби 

впродовж століть. Сьогодні таких написів виявлено приблизно 7000. 

Що ж писали люди, які жили в Київській Русі? Ой, це був справжній 

тогочасний твіттер (а може, й тік-ток). Люди просили допомоги в Бога, 

каялися у гріхах (як-от чернець, який розповів, що з’їв порося в піст), 

писали про укладені договори щодо землі (як княгиня Всеволодова 

придбала землю княгині Боянової) і любовні справи. Як жили люди в 

той час — це цікавить істориків, лінгвісти ж досліджують мову, якою ці 

дописи створені. 
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Оскільки графіті відкрили в часи, коли Україна перебувала під 

радянською окупацією, вчені не могли говорити про те, що багато слів, 

граматичних форм є в сучасній українській мові, бо тоді треба було б 

визнавати, що ніякої спільної давньоруської мови та єдиного руського 

народу не існувало, а спадкоємцями Руської держави є українці, а не 

росіяни (на чому й досі наполягає сучасна росія, що завжди крала 

нашу історію). 
Наприклад, на стінах Софії ми знаходимо чоловічі імена із 

закінченням -о — Дмитро, Орешко, Кирило, Тукало, а також у 

зменшувальній формі — Іванко, Марко, Остапко. Імена в давальному 

відмінку у фразі «Господи, помози рабу своєму… Петрові, Василієві, 

Нестерові, Федорові, Данилові, Ігнатові…». Кличний відмінок: владико, 

голово, Стефане, Фоко… До речі, про імена: вже тоді в нашій мові 

не було жодних «Владімірів», лише Володимир. Дієслова минулого 

часу: писав, молив, ходив… І, звісно ж, улюблену тему всіх учителів 

української мови — чергування приголосних: «помози рабу 

своєму Луці…» (Лука-Луці). А головне: фрази, які десять 

століть по тому зрозумілі кожному українцю, але не всім 

носіям інших слов’янських мов, на кшталт: «А ворогов 

трясцею оточи…».

Розділ 1. Як українська мова з’явилася
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Very often people do not understand what policy is. 
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не придумали). Та одного разу люди зрозуміли: 

якщо об’єднатись у плем’я, то вполювати мамонта 

буде легше. Якщо засіяти поле пшеницею, то не 

треба ходити і шукати їжу. Щойно люди почали 

жити більшими групами, між ними виникла по-

стійна взаємодія (тобто «соціальні зв’язки»).

У світі є різні теорії, котрі пояснюють появу со-

ціальної взаємодії. Найбільше мені подобається 

«теорія пліток». Ні, це не помилка. Пліткар-

ство зміцнювало зв’язки між первісними людьми. 

Люди ділилися інформацією одне про одного — 

кому можна довіряти, а кому — ні, хто вполював 

більше здобичі, хто кого ненавидить. Це дозволя-

ло виживати і посісти своє місце в колективі. 

Учені підрахували, що спільне пліткування 

може об’єднати не більше 150 осіб. Мабуть, наш 

мозок не здатен запам’ятати більше імен і подій, 

які пов’язані з цими іменами. Коли ж людські 

спільноти стали збільшуватися, треба було шука-

ти інші, не такі цікаві об’єднуючі мотиви. Що зму-

Соціальні зв’язки — 

усюди. Коли ти спілкуєшся 

в школі, у гуртку, на 

спортивному майданчику. 

Коли ти обговорюєш щось, 

заводиш друзів, граєшся — 

ти створюєш соціальні 

зв’язки з іншими людьми.

Розділ 1. Що таке політика?
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сить велику групу людей жити разом, окрім при-

родного бажання перемити кісточки ближньому 

своєму (ой, я мала на увазі «спілкуватися»)? Щось 

спільне для усіх. 

Так люди почали створювати міфи (те, чого не 

існує, але у що всі вірять). Спершу вигадали ду-

хів племені та богів (треба ж було якось керувати 

групами людей, щоб ті не повбивали одне одного). 

Згодом придумали етикет (щоб люди не залазили 

ногами на стіл, не плювали на інших тощо. Також 

у цей час почали називати всі малюнки, музику 

й танці — «мистецтвом»). Після цього придумали 

державу і «страшне» формулювання — «політич-

ний устрій». Не повіриш, але гроші — це теж дав-

ній міф. Наприклад, у тебе є гроші й ти дуже хо-

чеш їсти. Однак з’їсти купюри ти не можеш, лише 

купити за них їжу. Але це можливо лише тому, що 

всі у світі люди погодилися вірити в те, що саме 

цей шматок паперу можна обміняти на товари. 

Такі міфи називають «уявною реальністю».

Відколи нас  
стало 151, усе  
так змінилося.

Через те, що я  
постійно плутав Галю 

з Валею, вони ображалися. 

Тож довелося придумувати 

історії про богів  

і розповідати про них,  

щоб дівчата більше  
не злилися  

на мене.

О! То через це нас тепер 

боги зливою карають.

Еге ж, що це за життя? 

Навіть попліткувати 

нормально не можна, всіх 

і не згадаєш тепер.

Так, важко тепер запам’ятати 

хто чия дитина, кого блискав-

кою вбило і хто після прання 

шкур усю брудну воду  

на землю повиливав.

https://bohdan-books.com/catalog/book/234842/
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